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中国—东盟中心参加第六届“大爱无国界”国际义卖活动

ACC Participated in the 6th “Love Knows No Borders” 
International Charity Sale

O n  1 9  O c t o b e r  2 0 1 4 , 
ASEAN-China Centre  (ACC) 
par t ic ipa ted  in  the  6 th "Love 
Knows No Borders" International 
Charity Sale held at Chaoyang 
Park, Beijing. This event was 
hosted by Mme. Qian Wei, wife 
of H.E. Chinese Foreign Minister 
Wang  Yi ,  w i th  t he  theme  o f 
"Bring New Hope to the Heart of 
Poor Kids in Mountainous Areas". 
The fund raised at the charity sale 
will be used to lend a helping 
hand to those children who suffer 
from congenital heart disease in 
mountainous areas in Guizhou 
Province of China. 

This was the second year that 
ACC took part in "Love Knows 
No Borders" International Charity 
S a l e .  H . E .  C h i n e s e  F o r e i g n 
Minister Wang Yi and his wife, 
together with H.E. Ambassador 
Victor Sikonina of the Republic 
of Madagascar, as Dean of the 
diplomatic corps in China, visited 
the booth of ACC. 

Supported by Yiwu ASEAN-China Products Trade Centre, ACC 
prepared many ASEAN products for sale. Nearly 3,000 visitors were 
attracted to the ACC booth. They purchased products and inquired 

2014 年 10 月 19 日，中国—东盟中心参加了在北京朝阳公园举

行的第六届“大爱无国界”国际义卖活动。本届义卖以中国外交部长

王毅夫人钱韦名义举办，主题为“为贫困山区孩子送去‘心’希望”，

所筹善款将用于资助贵州省小儿先天性心脏病手术项目。

这是中国—东盟中心成立以来第二次参加“大爱无国界”国际义

卖活动。王毅外长夫妇和驻华使团长、马达加斯加驻华大使维克托·希

科尼纳等官员前来中心展台参观。

在义乌中国—东盟商品交易中心支持下，中国—东盟中心在活

动中准备了大量富有东南亚特色的商品。前来参观和购物的来宾近

3000 人次，大家争相购买有关商品，并询问了解中国—东盟中心有

关信息，气氛热烈。据了解，包括中国—东盟中心在内的 92 家驻华

使馆和国际组织驻华机构代表参与此次活动。

about ACC. The sale was in a warm and friendly atmosphere. 92 
foreign diplomatic missions and representative offices of international 
organizations in China joined the event.
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“了解中国之旅”访华团到访中国—东盟中心

China Familiarization Workshop Delegation Visited ACC

On 22 October 2014, China Familiarization Workshop Delegation 
consisting of the representatives from Permanent Missions of ASEAN 
Member States to ASEAN in Jakarta and ASEAN Secretariat visited 
ASEAN-China Centre (ACC). 

Secretary-General Ma Mingqiang held a meeting with the delegates 
and warmly welcomed them to ACC. He gave a brief introduction of 
background and development of ACC, ACC’s organizational structure, 
missions and roles along with activities to promote ASEAN-China relations 
in the areas of trade, investment, education, culture and tourism. 

Secretary-General Ma said that as the only inter-governmental 
organization between ASEAN and China, ACC was committed to working 
as a facilitator of good neighborliness and mutual trust, an initiator of 
functional and practical cooperation and activities, and an advocator of 
friendship between ASEAN and China since its founding in 2011. ACC 
would continue to implement important consensus reached by ASEAN 
and China leaders and make greater efforts to boost ASEAN-China 
cooperation in the 5 areas, as well as to raise awareness of ASEAN-China 
relations through all possible means such as lecture series activity, ACC's 
publications, website, wechat and microblog.

Secretary-General Ma also expressed appreciation for the continued 
support given by the delegation; and acknowledged the presence of four 
officials from Indonesia, Thailand, Laos and Brunei Darussalam, who are 
seconded to ACC as Director of Education, Culture and Tourism Division, 
Director of Information and Public Relations Division, Deputy Director of 
Trade and Investment Division and Deputy Director of General Affairs and 
Coordination Division respectively, in assisting with the work of ACC in 
strengthening ASEAN-China relations.   

2014 年 10 月 22 日，“了解中国之旅”访华团一行到访中国—

东盟中心。代表团由东盟十国驻东盟使团高级外交官及东盟秘书处

官员组成。

中国—东盟中心秘书长马明强对代表团到访表示热烈欢迎，介绍

了中国—东盟中心的成立背景、发展历程和组织结构，以及中心在促

The delegates commended ACC for its hard work and dedication to 
strengthen ASEAN-China strategic partnership. They said that ACC had 
made remarkable achievements through a series of activities and hoped 
ACC could make consistant efforts to play a bigger role in ASEAN-China 
functional cooperation.
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进中国—东盟贸易、投资、文化、教育、旅游等领域所开展的重点项

目和取得的成果。他表示，作为中国和东盟国家成立的唯一政府间国

际组织，中国—东盟中心成立近三年来一直致力于做中国与东盟睦邻

互信的促进者，务实合作的推动者，友好情谊的传播者。中心将继续

落实中国与东盟领导人达成的各项重要共识，作出更大努力推动五大

领域合作 , 并通过系列讲座、出版物、中国—东盟中心官网、微信及

微博等提升中国—东盟关系。

中国—东盟中心举行第四次联合执行委员会和联合理事会会议

The 4th Meetings of the Joint Executive Board and 
the Joint Council of ACC Convened

On 22 December 2014, the 
4th Meetings of the Joint Executive 
Board (JEB) and the Joint Council 
(JC) of the ASEAN-China Centre 
(ACC)  was  he ld  a t  t he  ACC 
Secretariat in Beijing. 

The Joint Executive Board 
Meeting was co-chaired by H.E. Mr. 
Thit Linn Ohn, Ambassador of the 
Republic of the Union of Myanmar 
to China, and Mr. Li Tao, Counselor 
of the Department of Asian Affairs 
of the Ministry of Foreign Affairs 
of China. Representatives from 
China and ASEAN Member States 
attended the Meeting. 

The JEB Meeting deliberated on 
the Annual Report of ACC of 2014, the 
Annual Plan of Operation and Work 
Programme for FY 2015 , as well as the 
Proposed Budget of Operational Expenditure of ACC in the Year of 2015, and made 
recommendations to and preparations for the Joint Council Meeting.

The Joint Council Meeting, convened after the JEB Meeting, was co-
chaired by H.E. Mr. Min Lwin, Permanent Representative of the Republic 
of the Union of Myanmar to ASEAN, and H.E. Mme. Yang Xiuping, 
Ambassador of the People’s Republic of China to ASEAN. Representatives 
from China and ASEAN Member States as well as ASEAN Secretariat 
attended the JC Meeting.

H.E. Mme. Yang Xiuping congratulated ACC for its fruitful 
achievements in 2014 in promoting ASEAN-China cooperation in the areas 
of trade, investment, education, culture, tourism, press and public relations, 
with pragmatic content and prominent outcomes. She expressed that 
ACC’s work has been supporting implementation of the major initiatives of 
ASEAN-China cooperation, substantially promoted functional cooperation 
and people-to-people exchanges between ASEAN and China, and were 
fully recognized and applauded by both sides. She reaffirmed that China has 

attached great importance to ACC and wished ACC could make even more 
contribution to ASEAN-China relations. 

H.E. Mr. Min Lwin and other participants from ASEAN applauded 
ACC Secretary-General Ma Mingqiang and his team in which the 
representatives are both from ASEAN and China for their hard work 
and dedication towards fulfilling the mandates of ACC, as a one-stop 
information and activities centre to enhance friendship, cooperation and 
connectivity between ASEAN and China. 

Secretary-General Ma Mingqiang expressed his heartfelt appreciation 
to all 11 member countries of the Centre for their strong support to the ACC 
Secretariat. He reaffirmed ACC’s commitment to further facilitate ASEAN-
China cooperation in the five priority areas, and ACC as a bridge to connect 
the peoples of ASEAN and China for better understanding and friendship. 

The JC Meeting held a constructive discussion on the future of ACC, 
and agreed in principle that a mid-term review of ACC’s work would be 
conducted in the first half of 2015, so as to take stock of ACC’s experience 

马明强秘书长感谢代表团对中心的支持，表示分别由印尼、泰国、

老挝及文莱四国派出的中心教育文化旅游部主任、新闻公关部主任、

贸易投资部副主任及综合协调部副主任对中心工作以及加强中国—东

盟关系提供了大力协助。

代表团成员赞赏中国—东盟中心为推进中国—东盟战略伙伴关系

所做贡献，表示中心举办的一系列活动取得了积极成果，希望中国—

东盟中心再接再厉，为推动中国与东盟务实合作发挥更大作用。
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2014 年 12 月 22 日，中国—东盟中心第四次联合执行委员会和

联合理事会会议在北京中国—东盟中心秘书处举行。

联合执行委员会会议由缅甸驻华大使帝林翁和中国外交部亚洲司

参赞李涛共同主持。中国和东盟各国代表出席。联合执行委员会会议

审议了中国—东盟中心 2014 年工作报告、2015 年工作计划及 2015

年财政预算，向联合理事会会议提出建议并预做准备。

联合理事会会议由缅甸常驻东盟代表敏伦和中国驻东盟大使杨秀

萍共同主持。中国、东盟各国和东盟秘书处代表出席。

杨秀萍大使祝贺中国—东盟中心 2014 年在中国与东盟贸易、投

资、教育、文化、旅游、新闻公关等领域开展的内容务实、成效显著

的活动。她表示，中心工作紧密配合中国—东盟合作重点和重大倡议，

and achievements during the past 3 years, and put forward suggestions to 
further improve ACC’s work. Among many interesting matters, the Meeting 
also had a very preliminary discussion on the status of the Memorandum of 
Understanding (MoU) on Establishing the ASEAN-China Centre between 
the Member States of the Association of Southeast Asian Nations and the 
Government of the People's Republic of China, signed in 2009, so as to 
further increase the efficiency of the ACC.

促进了人文交流与务实合作，得到双方充分肯定。中国高度重视中国—

东盟中心的作用，期待中心为促进中国—东盟合作做出更大贡献。

敏伦和其他东盟与会代表对中国—东盟中心秘书长马明强和来自

中国和东盟国家工作人员的辛勤工作表示赞赏，认为中心切实履行了

一站式信息中心和活动中心的职能，增进了中国与东盟的友谊、合作

和互联互通。

马明强秘书长对 11 个成员国政府对中国—东盟中心的大力支持

表示衷心感谢，表示，中心将继续履行职责，促进中国与东盟五大重

点领域合作，为增进双方人民相互理解和友谊搭建桥梁。

联合理事会会议就中国—东盟中心未来发展进行了建设性讨

论。会议原则同意于 2015 年上半年对中国—东盟中心工作开展

中期评估，总结中心成立 3 年

来取得的经验和成绩，为改进

中心工作提出建议。会议还就

2009 年签署的《中国人民共和

国政府和东南亚国家联盟成员

国政府关于建立中国—东盟中

心的谅解备忘录》现状进行初

步讨论，旨在进一步提升中国—

东盟中心效率。

 联合理事会会议通过中国—

东盟中心 2014 年工作报告、原

则通过 2015 年财政预算，建议

继续审议中心 2015 年工作计划

并 于 2015 年 1 月 前 通 过。 会

议同意第五次联合理事会会议于

2015 年第四季度召开。

The JC Meeting adopted the Annual Report of ACC of 2014, 
approved in principle the Proposed Budget of Operational Expenditure 
of ACC in the Year of 2015, and suggested to further consider, 
consolidate and approve the Annual Plan of Operation and Work 
Programme for FY 2015 by January 2015. The Meeting agreed to 
convene the 5th Meeting of the Joint Council of ACC in the last quarter 
of 2015.
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中国—东盟中心举行成立三周年招待会 

ACC Hosted Reception Celebrating the 3rd Anniversary of the 
Establishment of ACC 

In the evening of 22 December 2014, ASEAN-China Centre (ACC) 
hosted a reception celebrating the 3rd anniversary of its establishment 
at Four Seasons Hotel in Beijing. H.E. Mr. Zhang Ming, Vice Minister 
of Foreign Affairs of the People's Republic of China, H.E. Mr. Min 
Lwin, Permanent Representative of the Republic of the Union of 
Myanmar (rotating ASEAN Chair of 2014) to ASEAN, H.E. Madame 
Yang Xiuping, Ambassador of the People's Republic of China to 
ASEAN, ASEAN Ambassadors and/or representatives to China, Joint 
Council (JC) and Joint Executive Board (JEB) members of ACC, 
and over 400 guests including representatives of relevant Chinese 
ministries, business circle, academy and media attended the reception.

H.E .  Vice  Fore ign  Min is te r  Zhang  Ming  in  h i s  remarks 
congratulated ACC for its remarkable achievements over the past 3 
years to promote ASEAN-China cooperation in trade, investment, 
education, culture, tourism and informationa & public relations. He 
expressed that the Chinese leaders set the strategic targets of building 
the ASEAN-China Community of Common Destiny and the Maritime 

Silk Road of the 21st century, which received positive responses from 
ASEAN. During the 17th ASEAN-China Summit in November, both 
sides put forward a number of cooperation initiatives. ASEAN-China 
cooperation would enjoy broader prospects and a better future. It was 
hoped ACC would give full play to its unique advantages and continue 
to serve as a facilitator for good neighborliness and mutual trust, a 
promoter for functional cooperation and a spreader for friendship 
between ASEAN and China. H.E. Vice Foreign Minister Zhang Ming 
pledged China’s commitment, as the host country of ACC, to continue 
to assist and support ACC.

H.E. Permanent Representative Min Lwin recalled in his speech 
the two significant occasions in ASEAN-China relations in 2014, 
which were (1) over 100 cultural events accomplished in ASEAN 
Member States and China to celebrate the 2014 ASEAN-China 
Cultural Exchange Year, and (2) the signing of the Memorandum of 
Understanding on establishing the Asian Infrastructure Investment 
Bank (AIIB). It was believed that the all-round cooperation between 
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2014年12月22日晚，中国—东盟中心在北京四季酒店举行招待会，

庆祝中心成立三周年。中国外交部副部长张明、缅甸（东盟轮值主席国）

常驻东盟代表敏伦大使、中国驻东盟大使杨秀萍、东盟国家驻华使节或

代表、中国—东盟中心联合理事会和联合执行委员会成员，以及来自中

国政府相关部委、工商界、学术界和媒体等 400 余位嘉宾出席招待会。

张明副外长祝贺中国—东盟中心成立三年来，在促进中国与东盟

贸易、投资、教育、文化、旅游、新闻公关等领域合作所取得的成绩。

他表示，中国领导人提出建设更为紧密的中国—东盟命运共同体、共

建 21 世纪海上丝绸之路的战略目标得到东盟国家的积极响应。11 月

举行的第 17 次中国—东盟领导人会议上，双方发表了一系列具体合

作倡议。中国—东盟合作将迎来更广阔的前景和更美好的未来。希望

中国—东盟中心发挥独特优势，继续做好中国—东盟睦邻互信的促进

者、务实合作的推动者和友好情谊的传播者。中国作为中心东道国，

将一如既往支持和协助中心开展工作。

敏伦大使回顾了今年中国—东盟关系的两大盛事——2014 中

国—东盟文化交流年期间中国和东盟国家举办的 100 余场文化活动，

以及《筹建亚洲基础设施投资银行备忘录》的签署。相信在 2015 中国—

东盟海洋合作年期间，双方全方位合作将进一步拓展。敏伦大使赞赏

中国—东盟中心为加强中国—东盟战略伙伴关系、促进双方睦邻友好

互信合作付出的辛勤努力和发挥的积极作用，期待中心在来年取得更

大成绩，为打造中国—东盟战略伙伴关系升级版发挥更大作用。

中国—东盟中心秘书长马明强表示，2014 年中心积极落实中

国和东盟领导人达成的重要共识，忠实履行“一站式”信息和活动

ASEAN and China would be further strengthened in the 2015 ASEAN-
China Maritime Cooperation Year. H.E. Permanent Representative Min 
Lwin commended ACC for its hard work, dedication and active role in 
further enhancing the ASEAN-China strategic partnership, promoting 
ASEAN-China good-neighborliness, mutual trust and cooperation, and 
expected that ACC would achieve more remarkable progress in the 
coming years and play a much bigger role in upgrading the ASEAN-
China strategic partnership.

ACC Secretary-General Ma Mingqiang expressed that bearing 
in mind the important consensus reached by the Leaders of ASEAN 
and China, ACC had faithfully fulfilled its mandates as a one-stop 

information and activities centre between ASEAN and China. In 2014 
ACC carried out over 140 projects and activities to facilitate trade, 
investment, educational, cultural, tourism, as well as information and 
media cooperation between ASEAN and China. Major projects and 
activities undertaken by ACC were highlighted, including efforts to 
set up new ASEAN-China Products Trade Centres in other provinces 
in China following the successful establishment of ASEAN-China 
Products Trade Centre in Yiwu, Zhejiang Province; establishment 
of 3 new education platforms, namely, ASEAN-China Education 
Research Network, Alliance of ASEAN-China Technical Universities, 
and ASEAN-China Mechanism for Cooperation and Exchanges in 
Technology & Vocational Education and Training (TVET); organizing 
China’s national-level art troupes to stage 12 performances in ASEAN 
countries; shooting of TV series documentaries on "Discovery 
ASEAN" and "Taste ASEAN" in 5 ASEAN countries; organizing 
"ACC Cup - Understanding ASEAN-China Relations" Essay Contest. 
Secretary-General Ma Mingqiang expressed appreciation to the 
governments of ASEAN Member States and China and all walks 
of society for their strong support to ACC, and reaffirmed ACC’s 
dedication to the realization of the ASEAN Community, and building 
of ASEAN-China Community of Common Destiny and a stronger 
ASEAN-China strategic partnership.

The reception was filled with warm and friendly atmosphere. 
The guests spoke highly of ACC’s achievements and expressed good 
wishes to ACC for its future development.
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中心职责，各项工作取得全面

发展。中心在贸易、投资、教育、

文化、旅游、新闻公关等领域

开展了 140 余项活动，主要包

括：成功运营浙江义乌的中国—

东盟商品展销中心基础上，推

动在中国建立更多商品交易中

心；推动设立中国—东盟教育

科研网络、中国—东盟工科大

学联盟和中国—东盟职业技术

教育与培训合作交流机制三个

新的合作平台；组织中国艺术

团赴东盟多国演出 12 场；完成

系列纪录片《探索发现—东盟》

与《品尝—东盟》在东盟 5 国

的拍摄；组织“中国—东盟中

心杯——我眼中的中国—东盟

关系”征文比赛等。马秘书长

感谢中国和东盟各国政府以及

社会各界对中心的关心和帮助，

表示中心将为东盟共同体建设，

打造更紧密的中国—东盟命运共同体，推动更强劲的中国—东盟战

略伙伴关系发展做出更大努力。

中国—东盟中心联合理事会成员赴江苏太仓考察

ACC Joint Council Members Visited Taicang 

On 23 December 2014, ASEAN-China Centre (ACC) organized a visit 
to Taicang of Jiangsu Province for the delegates who attended the 4th ACC 
Joint Council Meeting at the ACC Secretariat in Beijing. H.E. Mme. Yang 
Xiuping, Chinese Ambassador to ASEAN, H.E. Mr. Min Lwin, Permanent 
Representative of Myanmar to ASEAN, Mr. Ma Mingqiang, ACC Secretary-
General and more than 20 officials from ASEAN countries and the ASEAN 
Secretariat joined the visit.

Mr. Qiu Zhende, Standing Member of the Communist Party of China 
Taicang Municipal Committee and Ms. Lu Yan, Vice Mayor of Taicang met the 
delegation. They introduced the unique geographical advantage of Taicang as an 
intersection of the Yangtze River Economic Belt and the Maritime Silk Road, 
and expressed the willingness to carry on cooperation on trade and investment 
with ASEAN countries. ASEAN representatives were impressed by the rapid 
economic growth and good investment environment of Taicang. They expressed 
interests to promote trade and investment cooperation, especially cooperation 
between the SMEs from ASEAN countries and Taicang.

The delegation also visited Taicang City Planning Exhibition Hall, 
Taicang Port, Zheng He Commemorative Museum and Taicang Jinchao 
Garment Co., Ltd.

招待会气氛热烈友好。来宾们积极评价中国—东盟中心取得的成

绩 , 对中心未来发展给予良好祝愿。
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At the invitation of the China General Chamber of Commerce 
(CGCC), Secretary-General Ma Mingqiang of ASEAN-China Centre 
(ACC), led the delegation of ASEAN Economic and Commercial 
Counselors in Beijing, namely, Mr. Aung Kyaw Than, Commercial 
Counselor of the Myanmar Embassy, Mr. Nguyen Van Xuan, Economic 

2014 年 12 月 23 日，中国—

东盟中心组织出席中心第四届联

合理事会会议的代表赴江苏省太

仓市考察。联合理事会共同主席

中国驻东盟大使杨秀萍和缅甸常

驻东盟代表敏伦、中国—东盟中

心秘书长马明强及东盟各国和东

盟秘书处代表 20 余人参加。

太仓市市委常委、太仓港经

济技术开发区副主任邱震德、太

仓市副市长陆燕会见代表团一

行，介绍了太仓作为长江经济带

和 21 世纪海上丝绸之路汇合点

的独特区位优势，欢迎东盟国家

与太仓开展经贸、投资等各领域

合作。东盟各国代表表示对太仓

经济发展和投资环境印象深刻，愿推动东盟与太仓在经贸、投资，

特别是中小企业合作方面开展深入交流合作。

Counselor of the Vietnamese Embassy, and Ms. Bun Chamnan, 
Commercial Attaché of the Cambodian Embassy, to attend the 3rd China 
Marketing Conference (CMC) in Jimo, a satellite city of Qingdao, 
Shandong Province, from 30 to 31 October 2014.

Organized by CGCC and themed on “Coordination and Innovation: 
Opening up a New Vista for the Chinese Market”, the opening ceremony of 
the conference was graced by Mr. Zhang Zhigang, Chairman of CGCC, and 
H.E. Mr. Juan Carlos Capunay, Peruvian Ambassador to China.

During the conference, Secretary-General Ma signed the “MoU 
on Cooperation in Setting up ASEAN Products Trade Centres (APTCs) 
Throughout China” on behalf of ACC with Mr. Luo Yulong, Secretary-
General of the Marketing Committee of CGCC. Under the MoU, ACC and 
CGCC will make joint efforts to set up APTCs in selected hub cities with 
considerable populations and higher level of consumption, with a view to 
facilitating ASEAN products’ access to the Chinese market and promoting 
trade growth between ASEAN and China. The first 2 cities proposed by 
CGCC for further exploration under the MoU included Fuyang in Anhui 
Province and Deyang in Sichuan Province. 

In his keynote speech at the International Cooperation Forum held 
within the umbrella of the Conference, Secretary-General Ma said 
that thanks to the immediate geographical proximity, strong economic 
complimentarity and closer political relations between ASEAN and 

ACC Signed MoU on Setting up ASEAN Products 
Trade Centres at the 3rd China Marketing Conference
中国—东盟中心在第三届中国市场大会期间签署
《东盟产品展销中心全国发展计划战略合作备忘录》

代表团还参观了太仓港区规划展示馆、太仓港码头、郑和公园，

考察了太仓锦超服饰有限公司。
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2014 年 10 月 29 日至 31 日，应中国商业联合会邀请 , 中国—

东盟中心秘书长马明强率东盟驻华使馆商务参赞代表团出席在青岛即

墨举办的第三届中国市场大会。代表团成员包括缅甸驻华使馆商务参

赞昂觉丹、越南驻华使馆参赞阮文春、柬埔寨驻华商务联络处商务专

员邦占楠。

第三届中国市场大会由中国商业联合会主办，以“联合与创新——

开启中国市场新纪元”为主题。中国商业联合会名誉会长何济海、会

长张志刚、秘鲁驻华大使胡安·卡洛斯·卡普纳伊出席了开幕式。会

议期间，马明强秘书长代表中国—东盟中心和中国商业联合会市场委

常务副主任骆毓龙签署了《东盟产品展销中心全国发展计划战略合作

备忘录》。根据《备忘录》，中国—东盟中心将和中国商业联合会共

同推动在中国人口较多、消费力较强、交通便利的城市建立东盟产品

China, trade between ASEAN and China more than tripled in the first 
decade of the 21st century and China-ASEAN Free Trade Area (CAFTA) 
had been spurring further growth since it came into effect in 2010. 
Following this momentum, China’s trade volume with ASEAN was 
bound to overtake those with EU and US, thus establishing ASEAN as 
China’s biggest trade partner in the foreseeable future. He also noted 
that the growth of China’s investment to ASEAN was outpacing that 
of ASEAN to China, thus reversing the South-to-North direction of 
investment of the past decades. He emphasized that successful Chinese 
entrepreneurs should seize the CAFTA opportunity for their second 
take-off in their careers.

Counselor Aung Kyaw Than of the Myanmar Embassy and Counselor 
Bun Chamnan of the Cambodian Embassy also made presentations on the 
economic and trade cooperation of their respective countries with China, and 
both countries’ investment environment at the Forum.

展销中心，协助东盟产品进入中国市场，扩大中国和东盟间贸易。中

国商业联合会提出先在安徽阜阳和四川德阳试点。

马明强秘书长在大会框架下内的国际合作论坛上做主旨发言。他说，

由于中国和东盟地缘接近，经济互补性强，政治关系日益紧密，双方贸

易额在 21 世纪的头十年翻了三倍有余。2010 年中国—东盟自贸区建

成以来，双方贸易额再现大幅增长。照此趋势，中国和东盟间的贸易额

超过中欧贸易额和中美贸易额指日可待，东盟必将成为中国最大的贸易

伙伴。马秘书长指出，中国在东盟投资额增长速度远远超过东盟在华投

资额增长速度，过去几十年由南向北投资方向正在转向。希望中国企业

家抓住这一机遇，积极探讨赴东盟投资兴业，实现事业的第二次腾飞。

缅甸驻华使馆昂觉丹参赞和柬埔寨驻华商务联络处邦占楠专员在

论坛上介绍了两国与中国的经贸合作情况及投资环境。 

ACC Explored Cooperation with
China International Electronic Commerce Centre
中国—东盟中心寻求与中国国际电子商务中心合作

On 19 November 2014, Secretary-General Ma Mingqiang of ASEAN-
China Centre (ACC) made an official visit to the China International 
Electronic Commerce Centre (CIECC) in Beijing and had a discussion with 
Mr. Zhu Xiaoliang, Director of CIECC, on future cooperation.

After his briefing on ACC’s duties, ongoing work and the development 
of ASEAN-China relations, Secretary-General Ma said that ASEAN and 
China were enjoying the best period of development of their relations and such 
relations were currently faced with good opportunities. The leaders of both 
sides had set up a series of targets for the future progress of their relations. The 
Maritime Silk Road of the 21st Century and the upgraded version of CAFTA 
proposed by the Chinese leaders had drawn positive responses from ASEAN. 
Given the strong economic complementarity between both sides, China and 
ASEAN served as major markets for each other. ACC would direct its efforts 
to push forward the pragmatic cooperation between ASEAN and China in the 
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Secretary-General Ma Mingqiang Met with President of China 
National Complete Plant Import & Export Corporation Limited
马明强秘书长会见中成进出口股份有限公司总经理

On 26 December 2014, Secretary-General Ma 
Mingqiang of ASEAN-China Centre (ACC) met 
with Mr. Zhang Hui, President of China National 
Complete Plant Import & Export Corporation 
Limited. They exchanged views on future 
cooperation in strenthening trade and investment ties 
between ASEAN and China.

2014 年 11 月 19 日，中国—东盟中心秘书长马明强访问中国国

际电子商务中心，并与中国国际电子商务中心主任朱小良就未来双方

合作事宜进行了会谈。

马秘书长介绍了中国—东盟中心的职责、工作情况及中国—东盟

关系发展，表示中国—东盟关系目前处在最好的发展时期并面临良好

机遇。双方领导人为未来关系发展确立了一系列目标。中国领导人提

出建设“21 世纪海上丝绸之路”和中国—东盟自贸区升级版等重大倡

2014 年 12 月 26 日，马明强秘书长在

中国—东盟中心会见了中国成套进出口股份

有限公司总经理张晖一行，双方就建立合作

关系，加强中国与东盟间贸易、投资联系等

交换了意见。

areas of investment, trade, education, 
culture and tourism, focusing on 
promoting trade facilitation between 
ASEAN and China.

Mr. Zhu made a presentation 
on CIECC’s plans in development 
and training of e-commerce, and 
its construction of information 
network.

Secretary-General Ma and 
Mr. Zhu both agreed on possible 
future cooperation in e-commerce, 
t raining,  educat ion and trade 
information sharing, etc.

Founded in 1996,  CIECC 
u n d e r t a k e s  t h e  m i s s i o n  o f 
promoting the development and application of e-commerce for the Chinese 
market. It also operates the authoritative, stable and secured third-party 
service platform of Chinese international e-commerce.

Secretary-General Ma took a field trip to the facilities and equipment 
of CIECC before the meeting.

议，得到东盟方的积极响应。中国与东盟互为重要市场，经济有很大

互补性。中国—东盟中心致力于进一步推动中国与东盟在贸易、投资、

教育、文化与旅游等领域的务实合作，包括促进中国与东盟间投资与

贸易便利化。

朱小良主任介绍了中国电子商务中心的有关情况，特别是在电子

商务规划、电子商务培训、信息网络建设等领域的发展。

双方一致表示未来将在电子商务、教育培训、经贸信息等领域开

展务实合作。

中国国际电子商务中心成立于 1996 年，承担推动中国电子商务

应用和发展的职能，为运营中国国际电子商务权威、稳定、安全的全

流程商贸服务平台。

会谈前，马秘书长实地考察了该中心的设施设备。
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Secretary-General Ma Mingqiang Met with Vice President 
of China Great Wall Industry Corporation
马明强秘书长会见中国长城工业集团有限公司副总裁

2014 年 12 月 29 日，中国—东盟中心秘书长马明强会见来访的

中国长城工业集团有限公司副总裁何星一行。

何星副总裁表示，长城工业集团有限公司作为中国航天国际化经

营的专业公司，始终致力于开展航天、通信领域的国际合作，并取得

了享誉业界的成绩。下一阶段，希望利用本公司的技术优势和专业化

服务，与包括东盟在内的周边国家更多地开展卫星通信合作，推动中

国与东盟在信息等领域的互联互通。希望中国—东盟中心给予支持。

马明强秘书长介绍了中心在促进中国—东盟贸易、投资领域所作

工作和努力，表示中心将发挥一站式信息和活动中心作用，为中国企

业加强与东盟国家合作提供便利。

中国—东盟中心贸易与投资部主任李元、长城工业集团有限公司

通信卫星部总经理刘志宇等参加了会见。

On 29 December 2014, Secretary-General Ma Mingqiang of 
ASEAN-China Centre (ACC) met with Mr. He Xing, Vice President 
of China Great Wall Industry Corporation (CGWIC).

Mr.  He Xing said,  as  the only company promoting China 
s p a c e  i n d u s t r y  i n  t h e  i n t e r n a t i o n a l  m a r k e t ,  C G W I C  w a s 
committed to the international cooperation in the fields of space 
industry and communication, and had gained a good reputation 
wor ldwide .  Nex t  s t ep ,  w i th  t he  advan t age  i n  p roduc t s  and 
serv ice ,  CGWIC would  l ike  to  have  a  c loser  coopera t ion  in 
satel l i te  communicat ion with China’s  neighbouring countr ies 
including ASEAN, to promote the connectivity in information 
and related fields between ASEAN and China. In this connection, 
ACC’s support would be highly appreciated. 

S e c r e t a r y - G e n e r a l  M a  b r i e f e d  o n  A C C ’s  e f f o r t s  i n 
promoting t rade and investment  between ASEAN and China. 
He said ACC, as a one-stop information and activit ies center, 
would make every effort to strengthen the ties between Chinese 
and ASEAN enterprises, to promote closer cooperation.

Mr. Li Yuan, Director of Trade and Investment Division (TID) of ACC 
and Mr. Liu Zhiyu, General Manager of Communications Satellite Division 
of CGWIC were present at the meeting.
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ACC Organized Singapore Vocational Education Delegation 
to Visit Vocational Institutes in Beijing
中国—东盟中心组织新加坡职业教育代表团访问北京市职业技术教育机构

O r g a n i z e d  b y  A S E A N -
China Centre (ACC), from 20 to 
21 October 2014, the vocational 
education delegation from the 
Singapore Institute of Technical 
Education (ITE), an institute in 
charge of vocational technical 
education under the Ministry of 
Education of Singapore, and its three 
affiliates, namely, ITE College East, 
ITE College Central and ITE College 
West attended the World Federation 
of Colleges and Polytechnics 
(WFCP) World Congress 2014 
and visited vocational technical 
education institutes in Beijing. This 
visit was a follow-up activity of the 
Chinese vocational colleges’ASEAN 
tour to the Singapore ITE on 31 - 1 
April 2014. 

The return visit to China aimed at seeking and building functional 
cooperation in vocational education between Singapore and China. Under 
ACC’s guidance, the Singapore delegation visited Beijing Information 
Technology College (BITC), Beijing Business School (BBS) and Beijing 
Polytechnic College (BPC). The three institutes are window schools on 
vocational education in Beijing and even in China, which own advanced 
school-running concepts, talents training modes as well as up-to-date 
facilities, and have cultivated a large number of application-type talents. 
The Singapore Delegation was warmly welcomed by the institutes’ leaders 
during the visit in Beijing. In the exchange meeting, Mr. Lim Teck Lee, 
head of the Singapore delegation and Deputy Principal of ITE College 
East acknowledged ACC's role in facilitating the visit, and briefed on ITE 
and its three affiliates’current development, courses opening, specialized 
characteristics and development ideas in the future, as well as their intention 
to cooperate with Chinese vocational education colleges. Representatives 
from BITC and BPC introduced their respective colleges' history, major 
features, courses setting, international exchanges and advantages.

Besides the exchange meeting, the Singapore delegation visited the said 
colleges and schools' training base and facilities to better understand the schools. 
Representatives from China and Singapore institutes said that the visit was very 
useful to explore further cooperation in vocational education between China and 
Singapore, and stated that the two sides would continue to communicate, hence, 
build long-term cooperation and partnership. Ms. Huang Yingying, Education 
Assistant of ACC accompanied the delegation during the visit. 

Beijing Polytechnic College (BPC) is among the first group of 
national exemplary vocational colleges which have passed the assessment 
of the Education Ministry of China and is honored as one of the national 

demonstrative tertiary vocational colleges. Beijing Information Technology 
College (BITC) is a national level mainstay tertiary vocational college and 
also a exemplary tertiary vocational college in Beijing. Founded in 1964, 
Beijing Business School (BBS) is  an ordinary public full-time secondary 
school. BBS belongs to Beijing Xianglong Assets management Co., Ltd., 
which is State-owned Assets Supervision and Administration Commission 
of the State Council (SASAC) of China State-owned large enterprise group 
in Beijing, and is an important national level secondary vocational school, as 
well as an exemplary school for the vocational education modernization.

2014 年 10 月 20 日至 21 日，经中国—东盟中心协调，由新

加坡教育部负责职业教育的行政机构——新加坡工艺教育局（简称

ITE）及其下属三家职业教育学院（东区学院、中区学院和西区学院）

组成的新加坡职教代表团来北京参加世界职教院校联盟 2014 年世界

大会，并访问北京部分职业技术教育机构。

此访是中国—东盟中心于 2014 年 3 月 31 日至 4 月 1 日组织中

国高职院校东盟行团组访问新加坡工艺教育局的回访，旨在寻求并建

立新加坡和中国职业教育领域的务实合作。

新加坡职教代表团先后访问了北京信息职业技术学院、北京市商业学

校和北京工业职业技术学院。三家院校是北京乃至全国的职业教育窗口学

校，拥有先进的办学理念和人才培养模式，与时俱进，培养大批应用型人才。

代表团在京访问期间受到了各院校的热情接待。在与各院校座谈交流时，

新加坡职教代表团团长、新加坡工艺教育局东区学院副院长林德利感谢中

国—东盟中心为此次访问所做的精心安排，介绍了新加坡工艺教育局及其
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下属三家学院的发展概况、课程设置、专业特色和未来的发展思路及与中

国职教院校的合作意向。中方院校长也分别介绍了各自院校的发展历史、

办学特色、专业设置、国际交流情况以及各自的办学优势。

除座谈交流外，代表团还参观了各院校的实训基地和实训设施，

对院校有了更进一步的了解。中新双方院校均认为此访对促进中国和

新加坡在职教领域的合作交流大有益处，合作潜力巨大，表示访问结

束后将继续加强沟通联系，落实有关意向，建立长期合作伙伴关系。

中国—东盟中心教育助理黄营营女士陪同访问。

北京工业职业技术学院是全国首批示范性职业技术学院建设单位，

2010 年通过国家示范性高等职业院校项目建设验收；北京信息职业

技术学院是国家级骨干高职院校建设单位和北京市示范性高职院校；

北京市商业学校创建于 1964 年，是一所北京市属公办全日制普通中

等专业学校，隶属北京市国资委国有大型企业集团——北京祥龙资产

经营有限责任公司，是国家级重点中等职业学校、北京市职业教育现

代化标志学校。

ACC Participated in the SEAMEO Congress

中国—东盟中心参加东南亚教育部长组织教科文大会

From 21 to 22 October 2014, the SEAMEO Congress was held in 
Bangkok, Thailand with the theme “Southeast Asia in Transition: Re-
Thinking Education Science and Culture for Regional Integration”, setting 
up 18 plenary-panel sessions, concurrent sessions and parallel sessions. 
The Ministers and Vice Ministers of Education from Brunei Darussalam, 
Cambodia, Laos, Myanmar, the Philippines, Thailand and Viet Nam, as 
well as over 400 participants from government organizations, education 
institutions, international organizations, non-governmental organizations 
and relevant industries and businesses of ASEAN countries, China, Britain, 
Canada and Australia participated in the Congress. Mr. Wang Daoyu, Deputy 
Director of Education, Culture and Tourism Division of ASEAN-China Centre 
(ACC) and Ms. Sun Xuejing, Education Officer were among the participants.

As the supporting partner of SEAMEO Congress, ACC has provided 
significant support and been actively involved in the agenda setting of 
Congress, information promotion and forum organizing last year. At the 
opening ceremony, the Vice Minister of MOE, Thailand, on behalf of the 

Committee of the SEAMEO Congress, expressed his gratitude and presented 
a token of appreciation to ACC and five other organizations. Mr. Wang 
Daoyu, on behalf of ACC received the token.

During the Congress, ACC organized a Technical and Vocational Education 
and Training Forum. The President of Would Federation of Colleges and 
Polytechnics (WFCP), Ms. Denise Amyot of Canada was invited to chair the 
forum. Dr. Yang Jin, Director-General of Central Institute of Vocational and 
Technical Education, MOE, China, introduced the reform and development 
experience of vocational education in China. Almost 100 representatives 
participated in the forum, shared the reform and development models and 
experience of vocational education in Southeast Asia, Britain and China, and 
warmly discussed the role of Southeast Asian vocational education, the impending 
innovation and reform against the backdrop of the regional integration.

ACC also set up an exhibition booth, disseminated ACC’s publishing 
materials, introduced to the participants on ACC’s efforts in promoting 
ASEAN-China education cooperation and exchanges, and highlighted a 
series of projects and activities in cooperation with SEAMEO, which was 
paid high attention by the participants.

After the Congress, ACC organized a visit for Mr. Liu Baoli, Vice 
Executive Secretary-General of the Secretariat of China-ASEAN Education 
Cooperation Week (CAECW) and Ms. Gong Ning, Deputy Counsel of Guizhou 
Provincial Department of Education to Asian Institute of Technology (AIT), 
and had a meeting with the leaders of AIT. The two sides hoped that through the 
support of ACC and CAECW, they could launch extensive cooperation in the 
areas of student mobility, joint courses, as well as teacher exchanges.

ACC worked closely with the Guizhou Provincial Department 
of Education and SEAMEO during the CAECW. To celebrate the 50th 

anniversary of SEAMEO in 2015, a series of activities will be organized.
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2014 年 10 月 21 日至 22 日，东南亚教育部长组织教科文大会

在泰国曼谷召开。大会的主题是“转型中的东南亚：为区域一体化重

新思考教育、科学和文化”，共设 18 个全体会议、分论坛、平行论

坛等活动，来自文莱、柬埔寨、老挝、缅甸、菲律宾、泰国和越南教

育部的部长及副部长出席大会，超过 400 位来自东南亚国家及中国、

英国、加拿大、澳大利亚等国的政府官员、教育机构、国际组织、非

政府组织及相关行业的代表参加了大会。中国—东盟中心文化教育旅

游部副主任王道余、教育官员孙雪晶出席会议。

作为大会支持单位，中国—东盟中心早在去年便参与了大会议题

设置、信息推介、论坛组织等相关活动，为大会提供了大力支持。开

On 25 October 2014, the ASEAN-China Seminar on Cooperation 
and Exchange in Technology & Vocational Education and Training 
(TVET), organized by ASEAN-China Centre (ACC), was held at the 
National Conference Center in Beijing. The Seminar was a useful 
forum which discussed the current development and reform trend on 
vocational education in China and ASEAN, the future of ASEAN-
China vocational education cooperation, as well as the relevant 
work for the establishment of the ASEAN-China Consortium for 
Cooperation and Exchange in TVET. 

ACC Secretary-General Ma Mingqiang, Dr. Yang Jin, Director-
General of Central Institute for Vocational and Technical Education 
(CIVTE), China, Ms. Zhou Yan, Director of Vocational and Training 
Department of China Education Association for International Exchange 
(CEAIE) and Dr. Hj. Ali, Deputy Director of SEAMEO VOCTECH 
delivered their remarks at the Seminar. Mr. Majundar, Director of 
UNIVOC participated in the event. Around 100 representatives from a 
number of colleges in China and ASEAN countries attended the Seminar.

幕式上，泰国教育部副部长代表 SEAMEO 大会组委会向中国—东盟

中心等 6 个机构及组织表示感谢并颁发特别纪念品。王道余代表中心

接受纪念品。

大会期间，中国—东盟中心组织了“职业技术教育与培训论坛”，

邀请来自加拿大的世界职教院校联盟主席 Denise Amyot 女士主持论

坛，中国教育部职业技术教育中心研究所所长杨进先生介绍中国职业

教育改革与发展经验。近 100 位代表参加该论坛，分享了东南亚、英

国及中国的职业教育改革与发展模式和经验，热烈探讨了在区域一体

化的前景下东南亚职业教育的角色，即将面临的创新及改革。

中国—东盟中心还设置展台，发放中心宣传材料，向与会者介绍

中国—东盟中心，展示中心为推动中国—东盟教育合作与交流所做的

工作，并重点介绍了中心与东南亚教育部长组织合作开展的一系列项

目及活动，得到了与会者的高度关注。

会后，中国—东盟中心还安排一同参会的中国—东盟教育交流周

秘书处执行副秘书长刘宝利先生、贵州省教育厅副巡视员龚宁女士等

访问了亚洲理工学院，并与该院领导会谈。双方希望，以中国—东盟

中心及中国—东盟教育交流周为平台，广泛开展在留学生交流、课程

项目联合培养、教师交流等领域的合作。

中国—东盟中心与贵州省教育厅和东南亚教育部长组织在中国—

东盟教育周有着密切而良好的合作。

明年是东南亚教育部长组织成立五十周年，将举行系列庆祝活动。

东南亚教育部长组织教科文大会是其近二十年来召开的最大规模会

议，也正式拉开了该组织庆祝成立五十周年系列活动的帷幕。

ACC Held ASEAN-China Seminar on Cooperation and 
Exchange in TVET in Beijing
中国—东盟中心在北京举办中国—东盟职教合作研讨会

Ms. Liu Yufeng, Director of International Cooperation and 
Comparative Studies, CIVTE, China and Mr. Wang Daoyu, Deputy 
Director of Education, Culture and Tourism Division of ACC, chaired the 
meeting. Dr. Yang Jin and Dr. Hj. Ali respectively elaborated on the policy 
and theoretical problems in the construction of China modern TVET and 
ASEAN economic integration and challenge of China-ASEAN Free Trade 
Area (CAFTA). Mr. Phouvieng Phoumilay, Deputy Director General of 
TVED, Ministry of Education and Sports (MOES) of Laos , Mr. Lim 
Teck Lee, Deputy Principal (Academic) of ITE of Singapore and Mr. Xue 
Maoyun, President of Jiangsu Institute of Commerce of China, Mr. Joachim 
Wagner, ADB-STVET Project Team Leaser of MOES of Laos Mr. Chen 
Chuanzhou, General Manager of Zhejiang Yalong Educational Equipment 
Joint-Stock Co., Ltd., introduced their respective roles and experiences in 
promoting ASEAN-China vocational education cooperation and exchange. 
Mr. Sun Aiwu, Institutional Chair of the Vocational Education Committee 
of CEAIE and President of Nanjing Institute of Industry Technology 
presented the working plan for the establishment of the ASEAN-China 
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Consortium for Cooperation and Exchange in TVET, and invited colleges 
from ASEAN and China to participate in the current work.  

In the past two year, ACC has organized four groups of Chinese vocational 
colleges’ tour to ASEAN and received several ASEAN vocational education 
delegations to China. Those activities were warmly received by Chinese and 
ASEAN colleges, which provided solid foundation for ASEAN-China Consortium 
for Cooperation and Exchange in TVET. During the China-ASEAN Education 
Cooperation Week (CAECW) in September 2014, ACC proposed the establishment 
of ASEAN-China Consortium for Cooperation and Exchange in TVET.

The Seminar was part of the World Federation of Colleges and Polytechnics 
(WFCP) World Congress 2014. Ms. Lu Xi, Vice Minister of MOE of China, Ms. 
Denise Amyot, President of WFCP and Application Technology and Vocational 
Academy of Canada and Mr. Zhang Xinsheng, Chairman of CEAIE and World 
Conservation Union, attended the opening ceremony.

It was the first time for WFCP World Congress 2014 to be held in Asia 
since its establishment. The WFCP World Congress 2014 in Beijing, themed 
“Global Partnerships: Building a Better Future”, deliberated on reform trend 
on vocational education and its major issues. The “Beijing Declaration” which 
was signed at the end of the Congress appealed to the member countries to 
promote international exchange among vocational colleges.

2014 年 10 月 25 日，中国—东盟中心在北京国家会议中心举行

中国—东盟职教合作研讨会。会议分享了中国和东盟职教发展现状和

改革趋势，展望了中国与东盟职教合作前景，并启动了成立中国—东

盟职教合作联盟的相关工作。

中国—东盟中心秘书长马明强、中国教育部职业技术教育中心研

究所所长杨进博士、中国教育国际交流协会职教与培训部主任周燕、

东南亚教育部长组织职业技术教育区域中心副主任阿里博士等出席并

致辞，联合国教科文组织职教中心主任马宗达出席会议。中国和东盟

国家数十所院校的近 100 名代表参加了会议。

中国教育部职业技术教育中心研究所国际合作与比较教育研究室

主任刘育锋和中国—东盟中心教育文化旅游部副主任王道余先后主持

会议。杨进博士和阿里博士分别介绍了中国建设现代职教体系和东盟

应对经济一体化和中国—东盟自由贸易区发展职业技术教育。老挝教

育体育部技术与职业教育司副司长普米莱、新加坡工艺教育局东区学

院副院长林德利、江苏经贸职业学院院长薛茂云、亚洲开发银行加强

老挝职业技术教育项目顾问瓦格纳、浙江亚龙教育装备有限公司总经

理陈传周分别发言，介绍各自机构在促进中国和东盟职教合作与交流

方面的经验。最后，中国教育国际交流协会职业技术教育国际交流分

会理事长、南京工业职业技术学院院长孙爱武就成立中国—东盟职教

合作联盟工作方案作了说明，并邀请中国和东盟相关院校踊跃加入并

参与相关工作。

中国—东盟中心近两年来组织的四个中国高职院校东盟行团组以

及接待的多个东盟来华职教团组，受到了中国和东盟院校的普遍欢迎，

为成立中国—东盟职教合作联盟打下了良好基础。今年 9 月第七届中

国—东盟教育周期间，中国—东盟中心牵头发起建立中国—东盟职教

合作机制，并倡议成立中国—东盟职教合作联盟。

本次会议是世界职教院校联盟 2014 年世界大会五个国别和区域

研讨会之一。世界职教院校联盟 2014 年世界大会于 10 月 24 日上

午 9 时在国家会议中心开幕，中国教育部副部长鲁昕，世界职教院

校联盟主席、加拿大应用技术和职业学院协会主席艾姆约，中国教

育国际交流协会会长、世界自然保护联盟主席章新胜等出席大会开

幕式。

世界职教院校联盟 2014 年世界大会是该联盟成立以来第一次在

亚洲召开此类大会。大会以“全球合作，共建美好未来”为主题，研

讨职业教育改革趋势和热点问题。大会结束时签署了《北京宣言》，

呼吁促进各国职业院校交流。
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ACC Organized Vocational Education Delegation of Laos 
to Visit Zhejiang Province
中国—东盟中心组织老挝职业教育代表团访问浙江

From 26 to 29 October 2014, ASEAN-China Centre (ACC) 
organized the Lao vocational education delegation to visit Zhejiang 
Province. The delegation, led by Deputy Director-General Phouvieng 
Phonumilay of Technical and Vocational Education Department, Ministry 
of Education and Sports (MOES) as the head of delegation, and Director 
Soulikhamkone Sisoulath of Vocational Education Development Institute 
as the deputy head of delegation, comprised 14 delegates from 6 technical 
and vocational colleges and 4 technical and vocational schools, as well 
as 2 officials from TVED, MOES. This visit was a follow-up activity 
of Chinese Vocational Colleges’ ASEAN Tour to Laos,  China-Laos 
Partnership Workshop on Vocational Education, organized by ACC, was 
held in May 2014. 

This Visit aimed at implementing the MoUs between the two sides 
and seeking more partners, in order to strengthen China-Laos functional 
cooperation and exchanges on vocational education. The delegation 
visited Zhejiang Yalong Educational Equipment Joint-Stock Co., Ltd., 
Wenzhou University, Jinhua Polytechnic College and Zhejiang Yuying 
College of Vocational technology. Mr. Wang Daoyu, Deputy Director of 
Education, Culture and Tourism Division of ACC, Ms. Huang Yingying, 

Education Assistant of ACC and representatives from Yalong Educational 
Equipment Company accompanied the delegation. 

On 27 October 2014, the Laos delegation visited Zhejiang Yalong 
Educational Equipment Joint-Stock Co., Ltd. Mr. Chen Jiquan, 
Chairman of Yalong Company and Mr. Chen Chuanzhou, General 
Manager of Yalong Company met with the delegates, and briefed 
on the company’s development condition, education equipment, 
international cooperation and future development ideas. The delegation 
also visited Yalong research institute, engineering technology research 
center, pilot workshop, and cultural exhibition hall. They spoke highly 
of the advanced vocational education ideals, such as development 
scale, technical research power, talents training mode, and were deeply 
impressed by the superior educational equipments. They hoped to 
import related equipments soonest, and master the usage method. In 
the afternoon, the delegation visited Wenzhou University. Mr. Huang 
Shaoming, Vice President of the University met with the delegates, 
and briefed on the school-running history, development condition, 
courses offered, characteristic specialties and recruitment policy for 
foreign students. Later, the delegation visited mechanical engineering 



ASEAN-CHINA CENTRE NEWSLETTER

17中国—东盟中心   新闻通讯

2014 年 10 月 26 日至 29 日，在中国—东盟中心组织下，老挝

职业教育代表团一行 14 人赴浙江省访问。老挝代表团由老挝教育体

育部技术与职业教育司普文·普米莱副司长任团长、老挝教育部职

业教育发展研究所苏利坎空·希苏拉所长任副团长，成员包括 6 所

高职院校和 4 所职业高中的正副院校长，以及老挝教育部职教司 2

名官员。

2014 年 5 月，中国—东盟中心组织“中国高职院校东盟行”团

组访问老挝，并举办了中老职业教育合作洽谈会。老挝代表团此访系

对上次中国职教代表团访老的回访，旨在落实双方院校所签署的合作

谅解备忘录并寻求更多的合作伙伴，以加强中国与老挝在职教领域的

务实合作与交流。代表团先后访问了浙江亚龙教育装备股份有限公司、

温州大学、金华职业技术学院和浙江育英职业技术学院。中国—东盟

中心教育文化旅游部副主任王道余、教育助理黄营营及亚龙公司代表

全程陪同访问。

10 月 27 日上午，老挝职教代表团访问浙江亚龙教育装备股份有

限公司。董事长陈继权、总经理陈传周会见代表团一行，并介绍了亚

training base, listened to the introduction on the training machines, 
and expressed strong desire for cooperation.

On 28 October 2014, the Lao delegation visited Jinhua Polytechnic 
(JP), and was warmly welcomed by Mr. Hu Zhengming, Chairman of 
College Council of JP and Ms. Yang Yan, Vice President of JP. The 
delegation visited the mechanical and electronic engineering school and 
beer production line training base, and was very much impressed by the 
modern facilitates. In the following meeting, the delegation had an indepth 
discussion with college leaders, and both sides agreed to have cooperation 
on dispatching Chinese teachers of JP to colleges in Laos and organizing 
Laos students to study in JP.

On 29 October 2014, the Lao delegation visited Zhejiang Yuying 
College of Vocational Technology (ZYCVT), and was warmly welcomed 
by Mr. Hong Zhiping, President of ZYCVT and Mr. Wang Xiyao, Chairman 
of College Council of ZYCVT. The delegation visited simulation cabin of 
airplane A330, art and design example training base in Zhejiang, originality 
studio and college history room, listened to the introduction of relevant 
person in charge. In the meeting that followed, the delegation was briefed on 
the college's development and history, training ideas, talents training goal, 
international cooperation, as well as the achievements over the past 16 years 
since its establishment, while the delegates introduced their respective majors 
that they wished to have collaboration. At the end of the meeting, both sides 
agreed on dispatching 2 teachers of tourism and hotel management school 
in ZYCVT to 4 colleges in Laos who were eager to cooperate with each 
other in January 2015 for furthering the cooperation, recruiting Lao students 
to study in ZYCVT, setting up a class for Laos students, as well as offering 
scholarships to the Lao side.

Before visiting Zhejiang Province, the Lao delegation attended the World 
Federation Colleges and Polytechnics (WFCP) World Congress 2014 which 
was held in Beijing on 24-26 October 2014, and the ASEAN-China Seminar 
on Cooperation in TVET, held by ACC, on 25 October 2014.

The visit was sponsored by China Education Association for 
International Exchange (CEAIE) and Zhejiang Yalong Educational Equipment 
Joint-Stock Co., Ltd. and supported by the relevant colleges.

龙公司的发展概况、教育装备、国际合作及未来发展思路等。代表团

随后参观了亚龙研究院、工程技术研发中心、中试车间、企业文化展厅，

对亚龙的企业发展规模、技术研发力量、人才培养模式等先进的职业

教育理念表示认同和高度评价，对各种先进的教育实训装备深感震惊，

希望能够早日引进相关设备，并掌握使用方法。下午，代表团访问了

温州大学，副校长黄少铭会见代表团一行，介绍了学校的办学历史、

发展概况、课程设置、特色专业及留学生招收政策等情况。随后，代

表团参观机械工程等实训基地，并听取相关负责人的介绍，表达了强

烈的合作愿望。

10 月 28 日，老挝职教代表团访问金华职业技术学院。胡正明书

记和杨艳副院长等热情接待了代表团一行。代表团首先参观了学校的

机电工程学院和啤酒生产线等实训基地，代表团被先进的实训设备深

深吸引。在随后的座谈会上，代表团与学院领导及相关部门负责人进

行了深入交流，双方就派汉语教师赴老挝教学和组织老挝学生到金华

职业技术学院学习等达成初步意向。

10 月 29 日，老挝职教代表团访问了浙江育英职业技术学院，

受到了院长洪志平、党委书记王锡耀等热情接待。代表团参观了

民航空客 A330 全真模拟机舱、浙江省艺术设计类示范性实训基

地、创意工坊和校史室等，并听取了相关负责人的详细介绍。在

随后的座谈会上，学院领导介绍了学院的发展历史、办学定位、

育人理念、人才培养目标、国际交流合作情况以及学院经过 16 年

发展取得的成绩，老挝各学校也分别介绍了各自期望合作的专业。

最后，双方就明年 1 月份派遣 2 名旅游与酒店管理专业老师到 4

所有兴趣合作的老挝院校考察以设计合作方案，以及明年内接收

老挝学生来校学习，建立老挝班，并提供相应奖学金事达成一致。

老挝职教代表团在访问浙江省前，还于 10 月 24 日至 26 日

在北京参加了世界职教院校联盟 2014 年世界大会有关活动，包

括中国—东盟中心于 10 月 25 日举办的中国—东盟职教合作研

讨会。

此次访问得到了中国教育国际交流协会和浙江亚龙教育装备

股份有限公司的赞助及各接待院校的大力支持。
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ACC Organized Vocational Education Delegation of Laos 
to Visit Jiangsu Provinc
中国—东盟中心组织老挝职业教育代表团访问江苏

F r o m  2 9  O c t o b e r  t o  2 
November 2014, organized by 
ASEAN-China Centre (ACC), the 
Lao vocational education delegation 
to visit Jiangsu Province. The 
12-people delegation, which was led 
by Mr. Soulikhamkone Sisoulath, 
Director of Vocational Education 
Development Institute, comprised 
delegates from 5 technical and 
vocational colleges and 4 technical 
and vocational schools, as well 
as 2 officials from Technical and 
Vocational Education Department 
(TVED), Ministry of Education 
and Sports of Laos (MOES). This 
visit was a follow-up activity of 
the Chinese Vocational Colleges’ ASEAN Tour to Laos and the China-Laos 
Partnership Workshop on Vocational Education in May 2014. 

This visit aimed at implementing the MoUs between two sides in seeking 
more partners and in order to strengthen China-Laos functional cooperation 
and exchanges on vocational education. The delegation visited Jiangsu Institute 
of Commerce, Nanjing Institute of Industry Technology, Nanjing College of 
Chemical Technology and Yangzhou Polytechnic Institute, and participated in the 
Exchange Conference of Jiangsu-Laos TVET Cooperation. Mr. Wang Daoyu, 
Deputy Director of Education, Culture and Tourism Division of ACC, Ms. 
Huang Yingying, Education Assistant of ACC, and representatives from Yalong 
Educational Equipment Company accompanied the delegation.

In the morning of 30 October 2014, the Lao delegation visited Jiangsu 
Institute of Commerce (JIC), and was warmly greeted by Mr. Xue Maoyun, 
President of JIC and Mr. Shen Shijiang, Secretary of Commission of 
JIC. At the meeting, President Xue briefed the delegation on the history 
and development of the college, particularly in the field of international 
exchange and cooperation with vocational education colleges of Laos, its 
views and policy toward ASEAN, and expressed the desire to expand and 
deepen international cooperation. Deputy Director Wang Daoyu briefed the 
participants on ACC’s roles and efforts in promoting functional cooperation 
in the 5 areas, especially in education. The head of delegation appreciated 
ACC’s organization of the visit, and expressed the willingness to cooperate 
with Chinese vocational colleges. The delegation toured around the college’s 
history room, art college exhibition, school of tourism and foreign language, 
as well as information and technology training base.

In the afternoon of 30 October 2014, the delegation visited Nanjing 
Institute of Industry Technology (NIIT). Mr. Wu Xuemin, Chairman of 
College Council, Vice President of NIIT, as well as heads of International 
Department, Quality Control Department and International College met 

with the delegation, and briefed them about the college, its courses and 
achievements. The head of delegation introduced the development of 
vocational education in Laos, followed by brief introduction on their 
respective colleges or schools by the other delegates. During the discussion, 
both sides agreed to conduct teacher exchange programme, and to dispatch a 
team from China to Laos in early 2015. The delegation visited college history 
room, industry center, new energy and business affairs training room.

In the morning of 31 October 2014, the Lao delegation visited Nanjing 
College of Chemical Technology (NCCT), and was warmly greeted by Mr. 
Li Shishou, President of NCCT and Mr. Zhang Xiaojun, Vice President of 
NCCT. At the meeting, the two sides briefed on their respective colleges, and 
discussed possible areas of cooperation from teachers exchange for short-
term training and instruction, to gradually expand the cooperation to students 
mobility, teaching and research sharing, etc. Afterwards, the delegation visited 
NCCT’s training bases, national skilled competition venue, electromechanical 
training room and mechanical engineering training building.

In the afternoon of 31 October 2014, the Lao delegation visited 
Yangzhou Polytechnic Institute (YPI), and attended the Exchange Conference 
of Jiangsu--Laos TVET Cooperation. Mr. Sun Xingze, President of YPI, 
Ms. Huang Hua, Vice president of YPI, warmly greeted the delegation. The 
delegation and the leaders of YPI had a fruitful discussion and learned from 
each others experiences. The delegation shared about the vocational education 
in Laos, and expressed its willingness to collaborate with Chinese vocational 
colleges. Both sides agreed on teachers exchange for short-term training, and 
signed 10 MoUs. The delegation also visited the training base of electrical 
engineering school.

In the following Exchange Conference of Jiangsu--Laos TVET 
Cooperation, Mr. Lin Yue, Director of International Cooperation Department 
of Jiangsu Provincial Department of Education, briefed the Delegation 
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on education development in Jiangsu Province and wished to further 
its cooperation with ASEAN countries, and promised to coordinate the 
cooperation between colleges in Jiangsu Province and Laos. He hoped that 
more Lao students could study in Jiangsu Province, and the vocational 
education colleges in Jiangsu Province have agreed to provide scholarships 
for potential students from Laos.

At the end of Meeting, Deputy Director  Wang Daoyu on behalf of 
ACC, presented Certificate of Participation to Laos delegates, appreciating 
their participation in ACC’s activities, and ensured that ACC would continue 
to facilitate functional cooperation and exchanges in vocational education 
between China and ASEAN Member States.

Before visiting Jiangsu Province, the Lao delegation also visited 4 
vocational education institutions in Zhejiang Province.

The visit was sponsored by Zhejiang Yalong Educational Equipment 
Jiont-Stock Co., Ltd. and supported by Jiangsu Provincial Department of 
Education and the relevant colleges.

2014 年 10 月 29 日至 11 月 2 日，中国—东盟中心组织老挝职业

教育代表团一行 12 人赴江苏省访问。老挝代表团由老挝教育部职业教

育发展研究所苏利坎空·希苏拉所长带队，成员包括 5 所高职院校和 4

所职业高中的正副院校长，以及老挝教育部职教司 2 名官员。

中国—东盟中心于 2014 年 5 月组织“中国高职院校东盟行”团组

访问老挝，并举办了中老职业教育合作洽谈会。老挝代表团此访系对上

次中国职教代表团访老的回访，旨在落实双方院校所签署的合作谅解备

忘录，并寻求更多的合作伙伴，以加强中国与老挝在职教领域的务实合

作与交流。代表团先后访问了江苏经贸职业技术学院、南京工业职业技

术学院、南京化工职业技术学院和扬州工业职业技术学院，并参加了江

苏－老挝职教院校合作交流会。中国—东盟中心教育文化旅游部副主任

王道余、教育助理黄营营及亚龙公司代表全程陪同访问。

10 月 30 日上午，老挝职教代表团访问了江苏经贸职业技术学院。

院长薛茂云、江苏联合职业技术学院纪委书记沈世江等热情接待代表

团一行。在座谈会上，薛院长介绍了学院的办学历史和现状，特别是

近年来国际合作交流工作开展和面向东盟地区“三步走”的国际化办

学战略实施的情况，并表达了与老挝职业教育院校不断拓宽合作领域、

深化合作内容的愿望。王道余副主任向与会代表介绍了中心的基本情

况、主要职能及相关工作。代表团团长感谢中国—东盟中心的精心组织，

表达了与中国高职院校合作的愿望。随后，代表团参观了学院的校史馆、

艺术学院展室和旅游外语学院、信息技术学院实训室。

10 月 30 日下午，老挝职教代表团来到南京工业职业技术学院访问。

党委副书记、副校长吴学敏以及国际处、质控处、国际学院等部门负责

人会见了代表团一行，并介绍了学院的办学历史、发展情况、专业设置

和取得的成绩。代表团团长介绍了老挝的职教发展情况，代表团成员也

介绍了各自学校的情况。在会谈交流中，双方就互派教师进修等合作形

式，以及明年初派遣考察小组访老等事项达成一致。代表团还参观了校

史陈列室、工业中心、新能源、商务等实训室。

10 月 31 日上午，老挝职教代表团访问了南京化工职业技术学

院，受到了李世收院长、张小军副院长等热情接待。双方在座谈会

上分别介绍了各自学校的基本情况、课程专业设置等，表示希望能

先从教师互派短期进修和指导等方面开展合作，逐步扩大合作领域，

例如学生互换、教学科研分享等。随后，代表团参观了南京化院的

实训基地、全国技能大赛会场、机电实验实训室和机械系实训大楼

等实验实训场所。

10 月 31 日下午，老挝职教代表团前往扬州工业职业技术学院访问，

并参加了江苏—老挝职教院校合作交流会。院长孙兴泽、副院长黄华等

热情接待了代表团一行。代表团首先与扬州工业职业技术学院的领导进

行座谈交流，听取了院长孙兴泽对学院的详细介绍。代表团也介绍了老

挝职业教育情况，表达了与中国高职院校合作的愿望。双方就教师互派

短期进修等事达成一致，并签署了 10 份合作谅解备忘录。代表团随后

参观了电气工程学院实训基地。

在随后的江苏－老挝职教院校合作交流会上，江苏省教育厅国际合

作处处长林跃介绍了江苏省教育概况和与东盟国家合作的设想，表示将

协调江苏省高职院校与老挝院校的合作，真诚欢迎老挝学生留学江苏，

江苏省各高职院校愿意为老挝优秀学生提供全额奖学金。

会议结束前，王道余副主任代表中国—东盟中心为老挝职教代表团

各成员颁发参与证书，感谢他们对中心组织活动的积极支持，表示中心

将继续推动中国与东盟各国在职业教育等领域的务实合作与交流。

老挝职教代表团在访问江苏省前，还于 10 月 26 日至 29 日访问浙

江省 4 所职业教育机构。

此次访问得到了浙江亚龙教育装备股份有限公司的赞助和江苏省教

育厅及所有接待院校的大力支持。



ASEAN-CHINA CENTRE NEWSLETTER

20 中国—东盟中心   新闻通讯

ACC Organized the 2nd ASEAN University Study Visit 
Programme to China

From 2 to 8 November 2014, ASEAN-China Centre (ACC) and 
SEAMEO RIHED (Regional Centre for Higher Education and Development) 
organized the 2nd ACC-SEAMEO RIHED Study Visit programme to China 
with the theme of "University-Industry Cooperation in Research and 
Development", which is the second cooperation following the first visit held 
by ACC and RIHED last year.

The delegation, led by Mr. Khamphao Chanphengxay, Deputy Director 
of Higher Education Department, Ministry of Education and Sports (MOES) 
of Laos, comprised 21 delegates, including 3 senior officials from Cambodia, 
Laos and Malaysian Education Departments, as well as presidents and vice 
presidents from 14 universities from 7 ASEAN countries, namely, Cambodia, 
Indonesia, Malaysia, Myanmar, the Philippines, Thailand and Viet Nam.

The delegation visited Shanghai Municipal Education Commission, 
Shanghai Education and Science Institute, Suzhou Dushu Lake Higher 
Education Park, and Tongji University and its National Science and 
Technology Park, Zhejiang University and its National Science and 
Technology Park, Zhejiang Industrial University, Xi’an Jiaotong Liverpool 
University and the Manufacturing Center of Commercial Aircraft Corp. 
of China in Shanghai, and learned about the  scientific policy and current 
condition of universities in China, as well as scientific research, talents 
training of Chinese universities; learned the experience on combining 

production, learning and research of the universities via visiting university 
science and technology parks; hence, explored the opportunities of 
cooperation between the two sides.  Mr. Tri Purnajaya, Director of Education, 
Culture and Tourism Division (ECTD) of ACC, Mr. Wang Daoyu, Deputy 
Director of ECTD of ACC and Ms. Sun Xuejing, Education Officer of ACC 
accompanied the delegation. Ms. Thanthakorn Phuangsawat, Acting Interim 
Director of SEAMEO RIHED and Ms. Zhe Li , Programme Officer of 
SEAMEO RIHED joined the study visit. 

On 3 November 2014, the delegation visited Shanghai Municipal 
Education Commission (SMEC) and Shanghai Education and Science 
Institute (SESI). The leaders of SMEC met the delegation, and briefed 
them on the current development of education in Shanghai, especially 
on that of higher education, as well as their policies and valuable 
experience in promoting research cooperation among universities, 
transformation of science and research achievements into pracitcal use 
and the cooperation between universities and industries. The two sides 
had a very intensive discussion on financial support for innovation 
in universities, transformation of science and research achievements, 
personnel management, etc. At SESI, the delegation was warmly received 
by the leaders of SESI, and learned about SESI’s contribution to Chinese 
education development as a think-tank, as well as its concept on how the 

中国—东盟中心组织第二次东盟国家大学科研来华考察团
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universities in Shanghai can help promote regional economic development 
through transformation of science and research achievements. The 
delegation was very much inspired and hoped to further learn the 
advanced experience from the institutions in Shanghai. 

On 4 November 2014, the delegation visited Tongji University and its 
National Science and Technology Park, Manufacturing Center of Commercial 
Aircraft Corp. of China , Suzhou Dushu Lake Higher Education Park, Xi’an 
Jiaotong Liverpool University on 5 November, Zhejiang University and 
its National Science and Technology Park on 6 November, and Zhejiang 
Industrial University on 7 November. The hosts shared with the delegation the 
overall conditions, science and research production transformation, promoting 
industrial development, international cooperation and exchanges, as well as 
their advantages, and had interactive exchanges with the delegation. They 
expected further cooperation and exchanges in the near future. The delegation 
expressed that they had gained so much from the visit and learned China's 
experience, and hoped to have more cooperation in the area of science and 
research with the Chinese counterparts.

The 2nd ASEAN University Study programme ended successfully. 
The delegation expressed appreciation to ACC for organizing the trip, 
and said that it was a well-arranged, informative and fruitful visit, which 
helped them understand the overall conditions of Chinese universities in 
science and research, and provided an opportunity to learn about Chinese 
education policy and its practice. The delegation also hoped that ACC 
together with SEAMEO RIHED could continue to co-organize the study 
visit in 2015.

In the farewell dinner for the delegation organized by ACC, 
Director Tri Purnajaya said that ACC was committed to promoting 
ASEAN-China mutual understanding, facilitating cooperation and 
exchanges in education, and ACC would continue to serve as a bridge 
between the two sides. In the end, Director Tri Purnajaya and Deputy 
Director Wang Daoyu of ACC, as well as Acting Interim Director of 
SEAMEO RIHED, Mr. Thanthakorn Phuangsawat, presented to each 
delegate the Certificate of Participation signed by Secretary-General Ma 
Mingqiang of ACC.

2014 年 11 月 2 日至 8 日，中国—东盟中心与东南亚教育部长组

织高等教育与发展区域中心（SEAMEO RIHED）共同组织了第二次东

盟国家大学科研考察团来华参观访问。该考察团是双方继 2013 年成功

举办第一次考察团后的又一次合作。

代表团由老挝教育部高教司副司长坎波 ˙ 钱彭赛任团长，团员包

括柬埔寨、老挝和马来西亚 3 国教育部门的官员以及柬埔寨、印尼、马

来西亚、缅甸、菲律宾、泰国和越南 14 所大学的校长、副校长等管理

人员共 21 人。

考察团访问了上海市教育委员会、上海市教育科学院、苏州独墅湖

科教创新区、同济大学及其国家科技园、浙江大学及其科技园、浙江工

业大学、西交利物浦大学以及中国商用飞机有限责任公司位于上海的中

国商飞总装制造中心，了解了中国的大学科研政策及发展现状，中国大

学的科研、开发与人才培养，通过考察国家大学科技园的建设，学习中

国产学研相结合的经验，并探讨合作的机会。SEAMEO RIHED 代理

主任坦塔空和项目官员李喆随团来华，中国—东盟中心教育文化旅游部

主任荣叔男、副主任王道余及教育官员孙雪晶带团访问。

11 月 3 日，考察团访问了上海市教育委员会及上海市教育科学院。

在上海市教委，副主任李瑞阳会见了代表团一行，并介绍了上海教育整

体情况，尤其是高等教育的发展情况。上海教委科技处副处长仓平详细

介绍了上海市促进高校科研合作、成果转化、校企联动等方面的支持政

策及宝贵经验。代表团随后就高校创新的财政支持、科研成果转化、科

研项目管理、人事政策、校际合作等问题与上海市教委进行了热烈的交

流与探讨。在上海市教育科学研究院，院长陈国良会见了代表团一行，

介绍了上海市教科院作为智库对中国教育发展做出的贡献。上海市教科

院高教研究所研究员谢仁业介绍了上海市高校通过科研成果转化服务并

促进区域经济发展的理念和丰富的案例。代表团与谢教授进行了热烈的

互动，表示深受启发，希望能够进一步学习上海的先进经验。

11 月 4 日，考察团访问了同济大学、同济大学国家科技园及中国

商飞总装制造中心。在同济大学，常务副校长陈以一会见了代表团一行，

介绍了同济大学的发展，尤其是通过科研成果转化、人才培养及产学研

结合服务上海及周边区域经济发展的优势。陈校长还介绍了同济大学的

国际学生情况，欢迎更多来自东盟国家的留学生来同济大学学习。同济

大学科学技术院何斌副院长、外事办公室于雪梅主任等参加了会见，并

回答了代表团提出的相关问题。代表团表示，同济大学是中国高水平的

高等院校，愿意在科研项目、学生交流等方面与其开展合作。马来西亚

科技大学当场表示希望与同济大学签订合作协议，以开展进一步合作。

在同济大学国家科技园，代表团了解了科技园的发展情况运行模式，特

别是如何在国家和地方政府的支持下支持科研成果转化、支持毕业生创

业、促进企业发展、带动区域经济发展方面的作用。下午，代表团参观

访问了中国商飞总装制造中心的 ARJ21-700 型客机总装车间，实际体

验中国科技及相关人才培养的高速发展。

11 月 5 日，代表团来到苏州独墅湖科教创新区参观访问。代表团

首先访问了西交利物浦大学，该校成立于 2006 年，是经中国教育部正

式批准，由西安交通大学和英国利物浦大学合作在苏州创立的、具有

独立法人资格和鲜明特色的新型国际大学。西交利物浦大学执行校长席

酉民向代表团介绍了该校的理念及独特的五星育人模式以及未来的发展

愿景。席校长表示，该校已有来自包括东盟国家在内的几十个国家的的

600 余名留学生，欢迎更多东盟留学生前来学习。代表团还参观了该校
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博物馆，并与东盟国家在该校留学生交流，对中国高等教育有了更全面

的了解。

随后，代表团参观了苏州独墅湖科教创新区的学生服务中心、展示

厅以及纳米技术大学科技园。科教创新区管委会副书记蒋卫明先生和科

教发展有限公司姚建新董事长接待了代表团，并介绍了相关情况。科教

创新区总规划面积约 25 平方公里，规划总人口 40 万人（其中学生规

模约 10 万人），致力于构建高水平的产学研合作体系，重点发展纳米

技术、生物医药、融合通信、软件及动漫游戏产业。自 2002 年建立以来，

科教创新区已吸引 23 所高等院校和 1 所国家级研究所入驻，教职工人

员 3600 多名，全日制在校生接近 7 万名。代表团还参观了纳米科技大

学科技园及园区内几家有代表性的创业企业。

11 月 6 日，代表团访问了浙江大学国家大学科技园，并参观了

浙江大学紫金港校区。在浙江大学科技园，浙大科研处、外事处和科

技园负责人与代表团进行座谈，介绍了浙江大学的基本情况和科技园

的发展，欢迎东盟各国高校与浙大进行相关合作，并与代表团互动交

流。接着，代表团参观了园区内的两家创业企业，从企业的角度了解

大学科技园如何为企业、为创业者提供政策支持和技术服务。代表团

表示，浙大是中国一流高校，希望能够向浙大学习更多经验，并开展

合作。

11 月 7 日，代表团访问了浙江工业大学。校长张立彬先生会见了

代表团，介绍了浙工大的发展及在科研方面的优势。张校长表示，希

望与在座各国高校开展相关科研合作，欢迎东盟留学生来浙工大学习。

在与浙工大相关单位代表座谈交流后，代表团参观了位于浙江工业大

学的国家级协同创新中心——长三角绿色制药协同创新中心，了解了

学校、企业和政府协同促进行业发展的政策和实践。代表团还与在浙

工大学习的东盟各国学生代表共进午餐，了解他们在浙工大学习和生

活情况。

第二次东盟国家大学科研来华考察团活动取得圆满成功。代表团一

致感谢中国－东盟中心组织此次访问，表示访问活动安排合理，信息量

大，富有成效，帮助他们全面了解了中国高校科研情况，为他们提供了

了解中国教育政策和实际案例的好机会，希望两家主办机构明年继续组

织此项活动。

在为代表团举办的送别晚宴上，荣叔男主任表示，中国—东盟

中心一直致力于推动双方加强了解，促进教育合作交流，中国—东

盟中心愿意继续成为双方的桥梁。最后，荣叔男主任、王道余副主

任和坦塔空代理主任向各位团员颁发了马明强秘书长等签发的活动

参与证书。
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The ACC-SEAMEO Sports Education Innovation Award 
Selection Meeting Held
中国—东盟中心设立的东盟体育教育创新奖完成评审

O n  2 4  N o v e m b e r  2 0 1 4 , 
t h e  A C C - S E A M E O  S p o r t s 
Educat ion  Innovat ion  Award 
Selection Meeting was held in 
Bangkok, Thailand. The Selection 
Committee was composed of the 
representatives of ASEAN-China 
Centre (ACC), SEAMEO and 
the Secretary-General of Asian 
School Sports Federation (ASSF). 
Among the 30 short-listed entries, 
the Committee selected First 
Prize, Second Prize and Third 
Prize winners respectively for 
primary and secondary schools. 
Each of the 6 recipient schools 
would be awarded with a Plaque 
of Recognition and a combination 
of sports facilities and equipment 
worth of 100,000, 60,000, and 
40,000 RMB Yuan respectively. 
ASSF also set up special awards 
for one primary school and one secondary school in order to encourage 
and promote innovation in sports education in Southeast Asia. The 
Award Granting Ceromony would be held in conjunction with the 
Southeast Education Ministers' Council Conference in Bangkok in April 
2015. Mr. Tri Purnajaya, Director of Education, Culture and Tourism 
Division of ACC, and Ms. Sun Xuejing, Education Officer, participated 
in the Meeting as the Committee members.

Under the theme of "Amity, Creativity and Development through 
School Sports", the 2014 SEAMEO-ACC Sports Education Innovation 
Award was initially launched in lMay 2014, aiming to recognize primary 
and secondary schools in ASEAN countries that have exemplary projects 
or activities in those aspects. The first ever Award activity was highly 
anticipated, where more than 100 application forms were submitted 
from primary and secondary schools in Brunei, Indonesia, Malaysia, the 
Phillipines, Singapore and Thailand. 

Beijing Tai'ao Sports Culture Development Co., Ltd. would 
sponsor the sports equipment and shoulder the costs of the awardees 
for their trip to Bangkok. Taiao, an official partner of ACC since 
2012, has pledged to donate sports equipments worth of 10 million 
RMB Yuan to ACC for ASEAN-China cooperation and exchanges 
in education. This Award will also help raise awareness of ASEAN-
China re la t ions  and the  role  of  ACC among the  pr imary and 
secondary students in ASEAN.

2014 年 11 月 24 日，中国—东盟中心与东南亚教育部长组织共同

设立的“SEAMEO-ACC 体育教育创新奖”评审会议在泰国曼谷召开。

评审委员会由中国—东盟中心、东南亚教育部长组织及亚洲学校体育联

合会三方代表共同组成，从三十个初选学校名单中评审出小学组一、二、

三等奖，以及初中组一、二、三等奖。获奖学校将分别获得价值十万、

六万和四万元人民币的体育设备设施及获奖证书。为表示对东南亚体育

运动发展的支持，亚洲学校体育联合会特设小学组和初中组各一个特别

支持奖。颁奖典礼将于 2015 年 4 月在泰国召开的东南亚教育部长大会

上举行。中国—东盟中心教育文化旅游部主任荣叔男、教育官员孙雪晶

作为评委参加了评审会议。

“SEAMEO-ACC 体育教育创新奖”由中国—东盟中心和东南亚

教育部长组织于今年 5 月共同设立，面向东南亚国家中学和小学。奖项

主题为“体育教育促进友爱、创造与发展”，将奖励东盟国家在上述方

面卓有创新的中小学校。初次设立的体育奖得到了东南亚各国的热烈响

应和积极支持，共收到来自文莱、印尼、马来西亚、菲律宾、新加坡和

泰国超过 100 所中小学校的申报材料。

北京泰奥体育文化发展有限公司为该奖项提供奖品和赴泰国领奖差

旅费支持。该公司于 2012 年 9 月 17 日与中国—东盟中心签署合作谅

解备忘录，将在五年内捐赠价值 1000 万元人民币的体育器材，用于促

进中国—东盟教育合作与交流。
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ACC Participated in the 37th SEAMEO HOM

中国—东盟中心参加东南亚教育部长组织高官会

2014 年 11 月 25 日至 27 日，中国—东盟中心教育文化旅游部

主任荣叔男、教育官员孙雪晶参加了在泰国曼谷举办的第 37 届东南

亚教育部长组织高官会。来自东南亚教育部长组织的十个成员国教育

部的高级官员，来自澳大利亚、西班牙和加拿大三个会员国代表，以

及合作伙伴如中国—东盟中心、东盟秘书处、日本文部省、联合国教

科文组织曼谷办事处、联合国儿基会，以及该组织 21 个中心共 123

位代表参加会议。

会议评价了 2014 年东南亚教育部长组织各项工作，并审定批准

了 2015 年工作计划。荣叔男主任应邀在大会上介绍了中国—东盟中

心为推动中国与东盟教育交流合作所做的努力，重点介绍了中国—东

盟中心与东南亚教育部长组织共同合作的教育项目，如中国—东盟教

育科研网络项目和东盟体育教育创新奖项目的进展情况，以及与各个

From 25 to 27 November 2014, Mr. Tri Purnajaya, Director of 
Education, Culture and Tourism Division of ASEAN-Chin Centre (ACC), 
and Ms. Sun Xuejing, the Education Officer, participated in the 37th 

SEAMEO Higher Officials Meeting (HOM) in Bangkok, Thailand. A 
total of 123 participants representing 10 SEAMEO member countries, 
3 associate members, partners including ACC, the ASEAN Secretariat, 
Ministry of Education, Culture, Sports, Science and Technology 
of Japan, UNESCO Bangkok, SEAMEO Regional Centres and the 
SEAMEO Secretariat participated in the Meeting.

During the plenary session, Mr. Tri Purnajaya was invited to brief 
the Meeting on ACC's efforts in promoting ASEAN-China education 
cooperation, the gist of which was incorporated in the Working Paper and 
distributed to all the participants ad referendum. At the Meeting, Mr. Tri 
Purnajaya also elaborated on ACC-SEAMEO joint programmes under 
the framework of the MoU signed by the two sides in 2013, including 
the on-going ASEAN-China Education Science Network and ACC-
SEAMEO Sports Education Innovation Award, as well as the cooperation 
programmes with SEAMEO Regional Centres on vocational education, 
higher education and facilitating scholarships to ASEAN students. ACC’s 
efforts in effectively promoting ASEAN-China education cooperation were 
highly praised by the education officials of ASEAN countries, and was 
taken note in the summary report of the Meeting. Mr. Tri Purnajaya and Ms. 
Sun Xuejing were approached by a number of participants who were keen 
to explore cooperation and partnership in the realm of education with ACC, 
and also took this opportunity to discuss with relevant stakeholders on the 
cooperation programmes in the next year.  

Ms. Shen Xuesong, Deputy Secretary-General of China Education 
Association of International Exchanges (CEAIE), was also invited to the 
37th SEAMEO HOM. The accession of CEAIE as an Affiliate Member 
of SEAMEO was warmly welcomed by SEAMEO. Both CEAIE and 

SEAMEO commended ACC's efforts in bridging the two institutions' 
common interests, which would further contribute to the enhancement of 
education cooperation between ASEAN and China.
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区域中心合作的职业教育合作、高等教育合作、提供中国院校奖学金

等项目。与会代表对中国—东盟中心的工作给予高度评价，并写入大

会总结报告。会议期间，多所机构代表主动与荣叔男和孙雪晶接触，

探讨与中心开展合作的可能性；二人也充分利用机会与相关机构代表

讨论各机构与中心在下一年的具体合作项目。

在中国—东盟中心的支持下，中国国际教育交流协会副秘书长沈

雪松也应邀参加高官会，并提交了该协会作为附属会员加入东南亚教

育部长组织的申请。东南亚教育部长组织热烈欢迎中国国际教育交流

协会加入，感谢中国—东盟中心推动双方交流合作的努力，希望进一

步深化中国与东盟在教育领域的交流合作。

2014 年 12 月 23 日，中国—东盟中心组织中国职业教育院校及

东盟驻华使馆教育官员访问教育部职业技术教育中心研究所，并举办

中国—东盟职业教育合作与交流座谈会。34 位来自中国高职院校的代

表，中国教育部官员，老挝和缅甸驻华使馆官员，以及媒体记者一同

与会。中国—东盟中心教育文化旅游部主任荣叔男，教育官员孙雪晶，

教育助理黄营营出席座谈会。

会议期间，中国教育部职业技术教育中心研究所所长杨进博士同

与会者分享了中国职业教育最新的发展情况，剖析了职业教育的本

质，发展职业教育的目的、使命，职业发展的根本出路，并对如何

完善职教院校治理结构、提升治理能力、提高人才培养质量等关键

性问题作了详细地阐述和指导。与会者纷纷表示深受启发，将更加

深入的思考和研究职业教育的深层次内容，探讨并找到最适合自身

发展的职业教育培养模式和方法，加强合作与交流，不断提高职业

教育水平，为培育出更优质的职业人才，满足不断发展的社会需求

努力奋斗。

荣叔男主任、教育部国际司官员、前中国—东盟中心教育文化旅

游部副主任王道余，缅甸驻华使馆、老挝驻华使馆教育官员在会上发言。

本次座谈会是中国—东盟中心为推动双十万学生交流计划举办的

第十一场专题讲座。

The ASEAN-China Forum on TVET Cooperation Held

中国—东盟职业教育合作与交流座谈会在京举办

O n  2 3  D e c e m b e r  2 0 1 4 , 
A S E A N - C h i n a  C e n t r e 
(ACC),working closely with the 
Central Institute of Vocational 
and Technical Education (CIVTE) 
o f  M i n i s t r y  o f  E d u c a t i o n 
(MOE),  China,  organized the 
ASEAN-China Forum on TVET 
Cooperat ion.  The Forum was 
attended by 34 participants from 
Chinese vocational education 
institutions, officials of the MOE 
of  China ,  educa t ion  off ice rs 
from the Embassy of Laos and 
Myanmar in Beijing, as well as 
some media reporter.s Mr. Tri 
Purnajaya, Director of Education 
Culture and Tourism Division (ECTD) of ACC, Ms. Sun Xuejing, 
Education Officer, and Ms. Huang Yingying, Education Assistant were 
among the participants of the Forum.

Dr. Yang Jin, Director-General of CIVTE elaborated on the current 
development, the essence, purpose and mission of vocational education, 
and basic outlet for vocational development. Dr. Yang Jin also gave 
detailed elaboration and guidance on key issues, such as how to 
improve the governance structure and governing capacity, as well as the 
quality of talents training. His speech inspired all the participants . The 
participants expressed their keen interest to take an in-depth look and 
further develop the contents of vocational education, explore suitable 
training mode and teaching method of vocational education, strengthen 
cooperation and exchange, so as to improve the level of vocational 
education, cultivate improved and qualified talents, and meet the needs 
of the ever growing society.

Director Tri Purnajaya, Deputy Director Wang Daoyu, senior 
official of International Department of MOE of China, Education 
Officials from the Embassies of Myanmar and Laos in Beijing 
presented their views on vocational education cooperation between 
ASEAN and China. 

The Forum was the 11th activity of the ACC Lecture Series for 
China-ASEAN Double 100,000 Student Mobility Goals.
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ACC Held New Year’s Gala for ASEAN Students

中国—东盟中心举办东盟留学生新年联欢会

In the evening of 28 December 2014, ASEAN-China Centre (ACC) 
held the "New Year’s Gala for ASEAN Students" at Beijing Language 
and Culture University (BLCU) which was participated by more 
than 300 ASEAN students from over 30 universities in Beijing. The 
Gala was attended by Mr. Ma Mingqiang, Secretary-General of ACC, 
Mr. Wang Luxin, Vice President of BLCU, representatives from the 
Ministry of Education of China, as well as education officers from the 
ASEAN Embassies in Beijing namely, Indonesia, Laos, Myanmar, the 
Philippines, Singapore, Thailand and Viet Nam. News reporters from 
media of China and Viet Nam were also present to cover the event.  

At the Gala, the students from Cambodia, Indonesia, Laos, Malaysia, 
Myanmar, the Philippines, Singapore, Thailand and Viet Nam entertained 
the audience with various traditional as well as contemporary music and 
dancing performances of their respective countries, as well as songs in 
Chinese. The students were also captivated with the lucky draws in which 
the prizes were provided by ACC and Garuda Indonesia Airline. All the 
students were extremely happy with the New Year's Gala and wished that 
they could take part in the next year's. As a symbol of sincere gratitude, 
a representative from the ASEAN Students' Associations presented the 
Secretary-General Ma with a bouquet of flowers.  In his address, Secretary-
General Ma briefly introduced the latest development of ASEAN-China 
relations, and highlighted some new important proposals such as a building 
of the ASEAN-China Community of Common Destiny and the 21st Century 
Maritime Silk Road, adding new incentives for ASEAN-China relations. He 
hoped that ASEAN students studying in China could cherish the opportunity 
and make their own contribution for an everlasting ASEAN-China relations 
in the future.

Since its establishment in 2011, ACC has attached great emphasis 
on supporting ASEAN students' activities in China. ACC has held three 
new year’s gala for ASEAN students for 3 consecutive years, two sports 
games events for ASEAN students, and provided sports equipment, gifts 
and venues for various activities for ASEAN students. ACC has pledged 
its continuous support for ASEAN students' activities in the future.

Beijing Language and Culture University (BLCU) and Garuda 
Indonesia Airline provided their support for the Gala.
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新加坡、泰国、越南的留学生们表演了具有各国特色的文艺节目，

既呈现了东盟各国独特的艺术，也展现了学生们在中国的学习成果。

学生们表示，这是一年一度的欢乐夜晚，希望明年还能继续参加联

欢会。为表达学生们对中国—东盟中心支持留学生活动的感谢，东

盟留学生代表向马明强秘书长献上了鲜花。马秘书长在致辞中简要

介绍了中国—东盟关系的最新发展，表示中国领导人提出的建立中

国—东盟命运共同体、21 世纪海上丝绸之路等重大倡议将为双边

关系发展注入新动力，希望东盟留学生认真学习，密切关注中国—

东盟关系的发展，从中找到自己未来的发展方向，最终为建立更牢

固友好的中国—东盟关系作出

贡献。

自 2011 年中国—东盟中心

成立以来，中心一直将支持东盟

在华留学生活动作为重点工作，

连续三年举办了东盟留学生新年

晚会，举办了两届北京东盟留学

生运动会，为在京留学生提供一

批体育器材，并支持各国学生组

织的文化展、艺术节等活动。中

心将大力继续支持东盟在华留学

生活动。

此次活动也得到了北京语言

大学和印尼航空公司的支持。

2014 年 12 月 28 日晚，中国—东盟中心在北京语言大学举办

2015 年东盟留学生新年联欢会。来自北京大学、清华大学、北京交

通大学、中国传媒大学、北京语言大学、北京工业大学等 30 多所高

校的 300 余名东盟各国学生，中国—东盟中心秘书长马明强、北京语

言大学副校长王鲁新、中国教育部国际合作与交流司代表，以及来自

印尼、老挝、缅甸、菲律宾、新加坡、泰国、越南等国驻华使馆官员

出席了活动。来自中国新闻社、中国教育报、越南中央通讯社等媒体

的记者报道了活动。

联欢会上，来自柬埔寨、印尼、老挝、马来西亚、缅甸、菲律宾、

To celebrate the 40th Anniversary of the establishment of diplomatic 
relations between China and Malaysia, and in conjunction with 2014 
ASEAN-China Cultural Exchange Year, ASEAN-China Centre (ACC) 
and China Oriental Performing Arts Group jointly organized a China 
Art Troupe to visit Malaysia and conducted four performances in Kuala 
Lumpur, Melaka, Kuching and Miri from 4 to 14 October 2014. Prime 
Minister of Malaysia, Dato’ Sri Haji Mohammad Najib Abdul Razak, 
sent a congratulatory message to the performances.

The first performance was held on 6 October 2014 at the Kuala 
Lumpur Convention Centre. Ambassador of China to Malaysia H. 
E. Mr. Huang Huikang, President of Mah Sing Group H.E. Mr. Syed 
Norulzaman, ACC Secretary-General Mr. Ma Mingqiang, Secretary-
General of Malaysia-China Friendship Association Mr. Tan Kai Hee, 
and Vice-President of China Oriental Performing Arts Group Mr. Li 
Zhenqing delivered speeches at the opening ceremony. Around 3,000 
audience from all walks of life and diplomats from foreign countries 
based in Kuala Lumpur were present at the performance.

H.E. Mr. Huang Huikang said in his speech that, on the joyful occasion 
of the 40th Anniversary of the establishment of diplomatic relations between 

Successful Tour Performances to Malaysia by China Art Troupe
中国艺术团赴马来西亚巡回演出圆满成功

China and Malaysia, and 2014 ASEAN-China Cultural Exchange Year, the 
tour performances by the world-known China Oriental Performing Art Group 
injected the joyfulness for the series activities in the year. It was believed that 
the visit would play an important role to further promote cultural interflow 
and mutual friendship between China and Malaysia. Secretary-General Ma 
Mingqiang stated that China Oriental Performing Arts Group represented the 
highest standard and latest development of Chinese music and dancing art. 
He hoped that the art troupe would not only present to Malaysian people the 
best performing arts of China, but would also help further enhance mutual 
understanding between the peoples of China and Malaysia. 

The  aud ience  immersed  themse lves  in  the  b rea th tak ing 
performances of Chinese traditional and contemporary songs, dances 
and musical instruments playing. They enjoyed with great pleasure 
this visual and musical feast of culture. The crowd burst into deafening 
applause after each program. The audience were pleasantly surprised 
when the Malay folk dance “Love for Kites”, folk song “Grandma”, 
Malay folk music by Erhu were performed. Some people said this was 
the best performance they had ever seen. Some even said they would 
follow the art troupe to Melaka.
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After the first performance in Kuala Lumpur, the art group gave 
performances in Melaka, Miri and Kuching. YAB Dato’s Seri lr. HJ 
Idris Bin HJ Haron, Chief Minister of Melaka, and YAB Datuk Patinggi 
Tan Sri Haji Adenan Bln Naji Satem, Chief Minister of Sarawak 
sent congratulatory messages for the performances in Melaka and 
Miri respectively. Dato Sri Wong Soon Koh, Senior Minister of local 
government and Community Development and the Second Minister 
of Finance was present at the event. Mr. Liu Quan, Consul-General of 
China to Kuching watched the performances in Miri and Kuching. The 
performances appealed to over 10,000 audience and won large favorable 
comments. When in Miri, the 5,000-seat stadium wes fully packed 
with the local audience. Many even came a long way from Brunei. The 
audience wes attracted by the charm of colorful Chinese culture and 
praised that the performance was the best they had ever watched in the 

2014 年 10 月 4 日至 14 日，为庆祝中国同马来西亚建交四十周年、

2014 中国—东盟文化交流年，中国—东盟中心与中国东方演艺集团

共同组派中国艺术团赴马来西亚吉隆坡、马六甲、古晋、美里等 4 个

城市巡回演出。此次演出得到中国驻马来西亚大使馆、驻古晋总领馆、

马中友好协会等单位的全力支持，取得了巨大成功，在马来西亚各地

引起强烈反响。

10 月 6 日晚，首场演出在吉隆坡国际会展中心隆重举行，马来西

亚总理纳吉布专门发来贺辞。中国驻马来西亚大使黄惠康、前马来西亚

驻华大使马星集团主席赛义德、中国—东盟中心秘书长马明强、马中友

协秘书长陈凯希、中国东方演艺集团副总经理李振清分别在开幕式上致

辞。马来西亚各界人士及各国驻马使节等约 3000 人观看了演出。

黄惠康大使在致辞中说，2014 年正值中马建交 40 周年暨中马友

好交流年，以及中国—东盟文化交流年，在这欢庆时刻，享誉世界的

中国东方演艺集团访马巡演，为中马建交系列活动增添了欢乐气氛，

相信艺术团的访问将为进一步增进中马两国人民的文化往来、相互了

解与友谊发挥重要作用。马明强秘书长表示，中国东方演艺集团是中

国国家级艺术院团，代表着中国音乐舞蹈艺术发展的最高水准，希望

本次巡演能向马来西亚人民展示中国最优秀的表演艺术，进一步促进

两国人民的相互理解和彼此欣赏。

当晚，艺术团呈现了既富有民族特色，又充满现代气息的歌舞

及器乐演出。整场演出歌声悠扬、舞步欢快热烈、乐声婉转，展现

past years. Many of them were reluctant to leave the theatre after the 
show and rushed to take photos with the artists. The tour performances 
were widely covered by the local major media.
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Secretary-General Ma Mingqiang Met with 
President Director of PFN
马明强秘书长会见印尼国家电影公司总裁

2014 年 11 月 24 日， 马 明

强秘书长在中国—东盟中心会见

了印尼国家电影公司总裁阿丽芬。

双方就建立合作关系，通过影视

等方式宣传中国和印尼文化等进

行了探讨，双方愿共同努力促进

中国与印尼的文化交流与合作。

On 24 November 2014, Ms. 
Shelvy Arifin, President Director of 
State Film Company of Indonesia 
( P F N - P e r u m  P r o d u k s i  F i l m 
Negara) visited ASEAN-China 
Centre (ACC) and exchanged 
views with ACC Secretary-General 
Ma Mingqiang on how to enhance 
the profile of China and Indonesia, 
and strengthen cultural exchange 
and cooperation between China and 
Indonesia.

出多姿多彩的中国传统和民族歌舞乐，引来观众阵阵掌声。艺术团

带来的马来西亚风情舞蹈《风筝情》、马来民歌《奶奶》和二胡演

奏马来西亚民乐串烧等节目更受到当地观众热烈欢迎，一次次将现

场气氛推向高潮。很多观众在演出后表示，这是一次最高水准的演

出，一些观众还表示将想法得到下一站演出的票，再次欣赏这场文

化盛宴。

吉隆坡首演之后，艺术团前往马六甲、美里和古晋等地巡演。马六

甲首席部长伊德利斯哈伦、沙捞越首席部长阿迪南分别为艺术团在马六

甲和美里的演出发来贺辞并派代表出席。沙捞越州第二财政部长兼地方

政府与社区发展部高级部长黄顺舸则代表州首席部长阿迪南出席观看了

在古晋的演出。中国驻古晋总领事刘全出席了在美里和古晋的演出。上

述三场精彩演出吸引了一万多名观众，在当地引起巨大轰动。特别是在

美里体育馆的演出，气氛格外热烈，容纳 5 千人的场馆座无虚席，还有

许多文莱观众特地跨境从文莱赶来观看演出。观众们被中国优秀民族文

化的魅力深深吸引，掌声经久不息。大家纷纷赞叹中华文化的博大精深，

对中马友谊不断向前发展充满信心。演出结束后，许多观众久久不愿离

去，争相合影留念。很多人表示，这是多年来难得一见的高水平演出，

让人印象深刻，希望中国—东盟中心今后能组织更多这样的活动，让马

中两国民众能欣赏到双方最高水平的文化艺术。演出得到当地各中英文

主流媒体的广泛报道。
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ACC Organized a Cultural Tour for ASEAN Lady Diplomats 
and Wives of Diplomats
文化之旅——东盟驻华女外交官及外交官夫人参访恭王府

On 5 December 2014, ASEAN-China 
Centre Centre (ACC) organized a cultural 
tour to Prince Kung’s Mansion in Beijing 
for 40 ASEAN lady diplomats and wives 
of diplomats. Prince Kung’s Mansion is 
the major national cultural heritage and 
the largest  and best-preserved imperial 
residence in China. H.E. Ms. Magdalene 
Teo, Ambassador of Brunei, Madame of 
Indonesian Ambassador and Madame of 
Malaysian Ambassador to China also attended 
the tour.

Mr. Chen Xiaowen, Deputy Director of 
Prince Kung’s Mansion Administration Centre 
met with the group and gave an introduction 
of the Mansion. During the visit, the management of the Mansion also 
arranged cultural performances comprising acrobatics, magics and face-
changing to the delegation. The unique imperial culture and wonderful 
performances left deep impression to the delegation. The visitors highly 
commented this meaningful cultural tour. H.E. Ms. Magdalene Teo, 
on behalf of the delegation, thanked ACC and Prince Kung’s Mansion 
Administration Centre for offering a wonderful opportunity to experience 
the Chinese imperial and traditional culture and expressed the readiness to 
work with ACC in further promoting ASEAN-China cultural exchanges. 
The ASEAN diplomats said that, as an activity in the 2014 ASEAN-China 
Cultural Exchange Year, this event could help them better understand 
China’s culture and history. 

Prince Kung’s Mansion is the largest and best-preserved Qing 
Dynasty princely mansion, illustrating the life style of imperial elite in 
the old days. People say that the mansion can well present half of the 
Qing Dynasty history.

2014 年 12 月 5 日，中国—东盟中心组织东盟驻华女外交官及外

交官夫人一行 40 人参访中国重点文物保护单位恭王府。文莱驻华大使

张慈祥、印尼驻华大使夫人、马来西亚驻华大使夫人及马来西亚驻华公

使夫人等参加了活动。

恭王府管理中心副主任陈晓文会见客人，并向她们介绍了恭王府的

基本情况。参观期间，恭王府为到访客人安排了一场精彩的杂技、魔术、

变脸等中国传统节目演出。独特的王府

文化和精彩的文艺表演给大家留下了深

刻印象。文莱驻华大使张慈祥代表来宾

感谢中国—东盟中心和恭王府为她们提

供了一次非常难得的体验中国王府文化

和传统文化的机会，东盟驻华使馆愿与

中国—东盟中心加强合作，为促进中国—

东盟的文化交流出力。东盟外交官表示，

此次活动有助于她们进一步了解中国历

史和文化发展，是中国—东盟文化交流

年中一次非常有意义的文化之旅。

恭王府是中国清代规模最大也是保

存最好的王府。恭王府历经了清王朝由

鼎盛而至衰亡的历史进程，承载了极其

丰富的历史文化信息，故有了“一座恭

王府，半部清代史”的说法。



ASEAN-CHINA CENTRE NEWSLETTER

31中国—东盟中心   新闻通讯

On 16 December 2014, the Closing Ceremony of 2014 ASEAN-
China Cultural Exchange Year was held at the 2nd Myanmar International 
Convention Centre in Nay Pyi Taw, capital city of Myanmar. H.E. Mr. 
Li Yuanchao, Vice President of China and H.E. Mr. Nyan Tun, Vice 
President of Myanmar attended the closing ceremony and delivered 
speeches. About 1,000 audiences from all walks of life of Myanmar 
were present at the event. On the closing ceremony, the artists from 
China and the ten ASEAN Member States presented a stage of splendid 
cultural performances displaying colorful arts and culture of China and 
ASEAN. Secretary-General Ma Mingqiang of ASEAN-China Centre 
(ACC) attended the closing ceremony.

2014 was designated as the ASEAN-China Cultural Exchange 
Year. Since its launching in April 2014, a series of cultural activities 
under the theme of “Our Culture, Our Future” had been conducted 
vigorously between China and ASEAN. As the only inter-governmental 
organization of China and ASEAN Member States, promoting cultural 
exchanges and cooperation between ASEAN and China is one of ACC's 
important responsibilities. In 2014, ACC highlighted the “ASEAN-China 
Cultural Exchange Year” by co-organizing series of cultural activities 

2014 年 12 月 16 日，2014 中国—东盟文化交流年闭幕式在缅甸

首都内比都第二国际会议中心隆重举行，中国国家副主席李源潮、缅甸

副总统年吞出席并致辞。1000 余名缅甸各界人士出席了闭幕式。闭幕

式上，来自中国和东盟各国的艺术家们奉献了一台各具特色的精彩演出。

应缅甸文化部邀请，中国—东盟中心马明强秘书长率团出席了闭幕式。

ACC Attended the Closing Ceremony of 2014 ASEAN-China 
Cultural Exchange Year
马明强秘书长出席 2014 中国—东盟文化交流年闭幕式

with the Ministries of Culture of China and ASEAN Member States, and 
other relevant agencies between China and ASEAN. ACC co-sponsored 
and facilitated Chinese cultural troupes to perform in ASEAN countries 
as well as organized and took part in other activities such as movie star 
fans meeting, exhibitions, seminars, workshops, forum, cultural tours 
with the aim of promoting ASEAN cultures among the Chinese public 
and the Chinese culture among the ASEAN communities. The projects 
were implemented not only to feature the uniqueness of each member’s 
rich culture but also to create mutual understanding, which made great 
contribution to the success of the significant year and promote the 
people to people exchanges and enhancing friendship between China 
and ASEAN.
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2014年是中国—东盟文化交流年。一年来，中国与东盟各国围绕“同

享文化，共创未来”的主题展开了一系列形式多样、丰富多彩的文化活

动。中国—东盟中心作为中国与东盟间唯一的政府间国际组织，其重要

职责之一就是促进中国和东盟各国在文化领域的交流与合作。中心紧紧

抓住中国—东盟文化交流年这一契机与中国文化部及东盟成员国文化部

等相关机构合作组织了系列文化交流活动。中心组织中国文化艺术院团

赴东盟国家巡回演出，主办或参加了影迷会、文化展、研讨会、论坛、

文化之旅等各项活动，提高了各自文化在双方公众中的认知度，展现了

双方丰富多彩的文化艺术，凸显文化在加强双方人民友谊方面的重要作

用，为中国—东盟文化交流年成功举办、为促进中国—东盟间的人文交

流和友好情谊作出了重大贡献。

ACC Attended Regional Workshop on ASEAN Tourism 
Strategic Plan
中国—东盟中心出席东盟旅游战略规划区域研讨会

On 7 October 2014, at the invitation of the ASEAN Secretariat, 
ASEAN-China Centre (ACC) assigned its representatives to attend the 
regional workshop on ASEAN Tourism Strategic Plan (ATSP) in Manila, 
the Philippines. More than 100 representatives from ASEAN National 
Tourism Organizations, international institutions such as Pacific Asia 
Travel Association (PATA), Organization of Economic Co-operation 
& Development (OECD), ASEAN Tourism Association (ASEANTA), 
Mekong Tourism Coordination Office (MTCO) , ASEAN-Korea Centre 
(AKC) and ASEAN-Japan Centre (AJC) attended the workshop. 

This regional workshop aimed at generating inputs from ASEAN 
NTOs and related Committees, international, regional and sub-
regional institutions in developing a new ASEAN tourism strategic 
plan for 2016-2020. The ATSP 2011-2015 was created to guide 
ASEAN tourism cooperation in moving toward the establishment 
of ASEAN Community in 2015. Among the issues being discussed 

2014 年 10 月 7 日，东盟旅游战略规划区域研讨会在菲律宾马尼

拉召开。应东盟秘书处邀请，中国—东盟中心派代表出席，与会者还包

括来自东盟政府旅游部门以及亚太旅游协会、经济合作与发展组织、东

盟旅游协会、湄公河旅游合作办公室、韩国—东盟中心以及日本—东盟

中心等国际组织的 100 多名代表。东盟国家政府旅游部门和与会代表

就制定新一轮东盟旅游战略规划（2016-2020）展开讨论，广泛征求

意见。东盟旅游战略规划（2011-2015）旨在为 2015 年实现东盟一

体化进程提供旅游合作指导性建议，与会者就服务业尤其是民航业开放

对相关行业及本地区人员流动所产生的带动作用，以及对旅游业发展所

带来的积极影响，东盟旅游战略规划对投资的促进，旅游发展对软硬件

设施的需求，以及如何更好整合公共和私营部门资源等议题展开探讨。

中国—东盟中心教育文化旅游部主任荣叔男应邀介绍中心近期在旅游领

域所做工作，并就东盟旅游战略规划如何在东盟一体化框架下进一步促

进中国与东盟旅游业发展发言。

at the Workshop were the correlation between liberalization of the 
services sector, particularly air transportation and its impact on the 
region's mobility of people, and the enhancement of physical and 
institutional connectivity that play a critical role in the development 
of the tourism sector. The discussion also focused on the region's 
strategy to promote investment in the tourism sector, the need to 
develop hard as well as soft infrastructure to meet the growing 
demand, as well as the pooling of resources among others, through 
public-private partnership.

Mr. Tri Purnajaya, Director of Education, Culture & Tourism 
Division of ACC updated the workshop on ACC’s recent projects, 
and ACC’s inputs on how the new ATSP would further consolidate 
the ASEAN-China tourism co-operation under the framework of the 
establishment of ASEAN Community
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ACC Organized Thailand TV Shooting Featured Show
“A Tour to Panda’s Hometown” in Sichuan Province
中国—东盟中心组织泰国媒体赴四川进行“探访熊猫故乡”专题拍摄

Giant panda has become a unique icon 
in China's relations with other countries. As 
a symbol of China-Thailand friendship,“Lin 
Hui”and “Chuang Chuang”, the two pandas 
were sent to Thailand in 2003, who gave birth 
to a cub named “Lin Bing”, and adored by 
the Thai people. During the “China-ASEAN 
Friendship Conference” held in Chengdu, 
Sichuan Province, in September 2014, the 
former Thai Deputy Prime Minister Mr. Korn 
Dabbaransi said the Thai people were dearly 
missing Lin Bing and eager to know how she 
was living after her return to China. In respond 
to the willingness of the Thai people and 
present the tourism attractions of Sichuan, from 
15 to 24 October 2014, ACC worked with the 
Chinese Embassy in Thailand, organized and 
facilitated three major TV networks from Thailand, namely, Thairath, 
New TV and Channel 3, to shoot a featured programme themed “A Tour 
to Panda’s Hometown” in Sichuan Province. 

From 15 to 18 October 2014, the crew went to Jiuzhaigou and 
Huanglong, the two World Natural Heritage sites and National Geo Parks with 
their unique geological and natural scenes attracting millions of visitors from 
both home and abroad. The journalists interviewed the parks' management 
regarding their research, preservation, development and management.  

From 19 to 20 October 2014, the crew visited Xianfenglu 
Elementary School in Mianyang City, which was devastated by the 
earthquake in 2008 and was rebuilt with the support of H.R.H. Princess 
Maha Chakri Sirindhorn of Thailand. The School's annual program 
includes sending exchange groups to schools in Thailand. Mr. Zhang 
Xuemin, Director-General of Information Office of Mianyang was also 

interviewed to share his story on how the city was rebuilt following the 
devastation from the earthquake.  

On 22 October 2014, the crew visited China Conservation & 
Research Centre for Giant Panda Dujiangyan Base. Born in Chiang Mai 
Zoo in 2009, panda Lin Bing became a sensation and was loved by the 
people of Thailand. The crew interviewed the Director-General of the 
Centre and shot Lin Bing's life in the Centre. 

On 23 October 2014, the crew went to Sichuan Cuisine Museum 
in Pi County. A major selling-point for Sichuan's tourism industry, its 
illustrious cuisines play a vital role in attracting foreign visitors. The 
crew explored the origin, development and formation of the food in 
Sichuan. The host cooked iconic dishes under the chef's guidance and 
presented the dishes to the viewers in Thailand. In showcasing the 
relaxed lifestyle in Chengdu the capital of Sichuan, the crew went to 
Jinli to shoot the daily life there. 

One of the main objectives of the shooting was to promote 
the economic and social achievements of Sichuan together with its 
diversified tourism resources, as well as the personnel exchanges 
between China and ASEAN. The shows about the press tour was aired 
on the networks on both TV and in internet in Thailand, which has 
significantly contributed to increased the visitations from Thailand to 
China, enhance people-to-people connectivity, and symbolize the close 
friendship between China and Thailand.

大熊猫已经成为中国对外交往的一张独特名片。作为中泰友谊的象

征，熊猫“林惠”和“创创”于 2003 年被运往泰国，并在 2009 年生

下熊猫幼崽“林冰”，深受泰国民众的喜爱和追捧。2014 年 9 月，在
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ASEAN-China Centre (ACC) participated in the China International 
Travel Mart (CITM) held in Shanghai from 13 to 16 November 2014. 
This was the third time that ACC attended CITM jointly with the ASEAN 
Secretariat since 2012.

With an involvement of 850 overseas hosted buyers and 300 overseas self-
paid buyers, this year’s CITM became more international. 106 countries and 
regions participated, surpassing the one of 2012 in Shanghai, with a total of 2,427 
booths, including 1,491 domestic booths, and 936 international booths. The 
domestic booths number remained roughly the same, while the international 
booths increased by 124% over 2013. During the trade days on 14 and 15 
November 2014, 18 thousand trade visitors attended the show. On the public 
day of 16 November 2014, around 30,000 visitors visited CITM.    

Back-dropped with iconic images of ASEAN Member States, the 
ACC & ASEAN Secretariat Joint Booth drew attention of trade and public 
visitors who showed great interest in ASEAN tourism. ACC representatives 

成都举办的“中国—东盟民间友好大会”开幕式上，泰国前副总理功·塔

帕朗西表示泰国人民非常想念“林冰”，希望了解其回国后生活情况。

为让泰国民众了解“林冰”的近况，并宣传四川旅游资源，中国—东盟

中心联合中国驻泰使馆于 2014 年 10 月 15 日至 24 日组织泰国泰叻、

New TV 和电视三台三家泰国电视台赴四川以“探访熊猫故乡”为主

题开展采访报道。

10 月 15 日至 18 日，摄制组赴九寨沟和黄龙拍摄。九寨沟和黄龙

都是世界自然遗产和国家级风景名胜区和国家地质公园，其特殊的地质

和自然环境每年吸引众多海内外游客到访。摄制组就科研、保护、开发

ACC Participated in China International Travel Mart 2014

中国—东盟中心参加中国国际旅游交易会

和管理等问题采访了两家景区相

关负责人。

10 月 19 日至 20 日，摄制组

赴绵阳先锋路小学采访。该校因泰

国诗琳通公主在地震后援建而知

名，每年与泰方互派师生交流。绵

阳市委常委、宣传部长张学民会见

泰国媒体代表团，并就灾后重建等

问题接受采访。

10 月 22 日，摄制组赴中国

大熊猫保护研究中心都江堰基地

采访。大熊猫林冰于 2009 年生

于泰国清迈动物园，在泰国是家

喻户晓的明星。摄制组就林冰的

现状采访基地负责人，并拍摄了

林冰生活及与饲养人员互动画面。

10 月 23 日，摄制组赴成都

及郫县川菜博物馆拍摄。川菜是四川旅游业的重要卖点，对吸引海

外游客有重大意义。摄制组深度采访了川菜起源、发展及川菜文化

的形成，三位主持人在厨师的指导下烹制出代表性川菜介绍给泰国

观众。为反映成都宜居生活方式，摄制组亦深入锦里拍摄日常生活

画面。

本次拍摄活动旨在宣传四川经济社会发展成就和多元化旅游资源，

推动中国与东盟国家的人员往来。本次采访结束后相关专题报道将陆续

在泰媒体播出，将有效推动泰国民众来华旅游，进一步增进两国人文交

流，体现“中泰一家亲”友好情谊。
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On 24 December 2014,  ASEAN-
China Centre (ACC) together with Tianjin 
Binhai International Airport ,  Tianjin 
Tourism Administration, Viet Nam Tourism 
Association and Viet Nam & Cambodia 
Adventure,  co-organized a ceremony 
marking the launch of Tianjin-Danang 
chartered flight. ACC’s Tourism Officer Wu 
Dawei was invited to attend the ceremony. 
He said ACC was committed to promoting 
ASEAN and China tourism cooperation and 
was pleased to see that more partners were 
involved. ACC would work together with 
all tourism stakeholders to consolidate the 
growth of the markets between China and 
Viet Nam. Located in the middle of Viet 
Nam and surrounded by 3 world heritage 
sites, Danang is the 3rd largest city and 
the largest coastal city of Viet Nam, and 
renowned for its 30-kilometer long coastal line. The new chartered flight 
will be the first one departing from Tianjin to Danang, scheduled to be 
inaugurated on 25 January 2015. Its flight time is 4 hours, and the flight will 
make it more convenient for people in Tianjin and its surrounding areas to 
travel to Viet Nam. Around 100 local agents attended the event and learned 
about the new service.

2014 年 12 月 24 日，中国—东盟中心联合天津滨海国际机场、

天津市旅游局、越南旅游协会、越柬行踪等单位在天津举办天津—岘港

ACC Co-organized Tianjin-Danang Chartered Flight 
Launch Ceremony
中国—东盟中心联合相关单位举办天津—岘港包机开航发布会

2014 年 11 月 13 日至 16 日，中国—东盟中心参加在上海举办

的中国国际旅游交易会。这是 2012 年以来中国—东盟中心第三次与

东盟秘书处联合参展。

本届展会国际化程度显著提升，共有 850 名境外邀请买家及 300

名境外自费买家参与。参展国家及地区达 106 个，超过 2012 年在上

海举办的国际旅交会。展位总数 2427 个，其中国内展位 1491 个，

海外展位 936 个，国内展位数量与 2013 年基本持平，海外展位数量

同比增长 124%。11 月 14 日、15 日两天专业日中，共有近 1.8 万

名中外业界人士到场。16 日的公众开放日中，共有约 3 万名观众参

观了展会。

中心与东盟秘书处联合展台背景版配以东盟各国标志性景点图

片，为期三天的展览期间吸引众多专业人士以及公众的问询，公众对

赴东南亚旅游显示出浓厚的兴趣。中心代表与东盟国家官方参展代表

就联合开展相关项目进行了沟通。

中国国际旅游交易会创办于 1998 年，现在已发展成为亚太地

区规模最大、影响最广泛的专业旅游展会之一，已成为中心面向公

众和旅游业者传播中国东盟关系和推广东盟旅游资源的重要桥梁。

中国—东盟中心参与国际旅交会有助于进一步提升中国民众对东盟

的了解。

包机直航开航发布及产品预售会。中国—东盟中心旅游官员吴大伟应邀

与会并致辞。吴大伟表示，中国—东盟中心致力于推动中国和东盟旅游

合作并很高兴见到更多机构参与其中，中国—东盟中心愿与各方携手一

道促进双方市场的成长。岘港位于越南中部，是越南第三大城市和最大

海滨城市，以其 30 公里长的海岸线著名，周边围绕 3 处世界遗产。该

航班将是天津首个直达越南航班，于 2015 年 1 月 25 日开航，单程仅

需 4 小时左右，方便了天津及周边地区居民赴越南旅行。天津地区共百

名左右代理商与会，就新产品相关信息进行详细了解。

also met a number of ASEAN officials and discussed possible joint projects 
between ASEAN countries and ACC. 

Launched in 1998, CITM has become one of the largest and 
most influential travel trade shows in Asia. CITM has also become an 
important annual platform for ACC to promote the awareness of the 
importance of ASEAN-China relations and its tourism potentials among 
the general public and the attendees of the event. ACC's participation 
in CITM contributes to the efforts in raising the profile of ASEAN 
countries in China.
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On 23 October 2014, a prize-awarding ceremony of “ACC Cup-
Understanding ASEAN-China Relations” Essay Contest was held at 
ASEAN-China Centre (ACC) ASEAN Hall. Over 130 representatives 
attended the event. These included His Excellency Ambassador 
Thit Linn Ohn of the Republic of the Union of Myanmar to China, 
diplomats from ASEAN Embassies in Beijing, Mr. Ma Mingqiang, 
ACC Secretary-General, Mr. Cai Qiyong, Vice President of Yangtze 
Normal University, Ms. Rita Zhao, a Chinese artist, officials from 
ACC, prize winners of the essay contest, representatives, staffs and 
students from Chinese education 
institutes and universities, as well 
as representatives and students 
from Shijia Primary School. The 
ceremony was hosted by Ms. Lada 
Phumas, Director of Information 
and Public Relations Division 
(IPRD) of ACC. 

T h e  p r i z e - a w a r d i n g 
ceremony brought a successful 
conclusion to the “ACC Cup-
Understanding ASEAN-China 
R e l a t i o n s ”  E s s a y  C o n t e s t , 
highlighting ACC's successful 
effor ts  to  ra ise  awareness  on 
ASEAN-China  r e l a t i ons  and 
roles of ACC among the young 
generation in China.  

ACC Successfully Held a Prize-awarding Ceremony of 
“ACC Cup - Understanding ASEAN-China Relations” 
Essay Contest (1)

中国—东盟中心成功举办“中国—东盟中心杯——我眼中的中国—东盟关系”征文
比赛颁奖典礼（1）

Secretary-General Ma mentioned in his opening remarks that 
this was a significant activity, which has helped enhance the young 
generation's understanding towards the ASEAN-China relations and 
create mutual trust for an everlasting friendship between the peoples 
of China and ASEAN. Young people were not only the future of the 
countries, but also that for the ASEAN-China relations. ASEAN-
China relations would only achieve a sustainable development with 
the understanding and support from the young people. All of us who 
gathered in ACC ASEAN Hall today and who participated in the 
essay contest gained benefits from the related activities, representing 
a solid foundation of ASEAN-China relations. We could rest assured 
of the future development of ASEAN-China relations and we were all 
determined to further enhance, support and serve this undertaking. He 
encouraged more people to conduct such activities to strengthen and 
deepen ASEAN-China relations. To make common efforts in achieving 
this goal would only bring about a peaceful and prosperous development 
of the relations. 

Secretary-General Ma highlighted the current development of 
ASEAN-China relations, entering the first year of the "Diamond 
Decade" and the second decade of the strategic partnership, in terms 
of trade, investment and two-way personnel exchange between China 
and ASEAN. He referred to China's foreign policy towards ASEAN, 
as stated by H.E. Chinese Foreign Minister Wang Yi at the ASEAN-
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China Foreign Ministers' Meeting in August 2014, that no mater how the 
international situation may evolve, China will continue to take ASEAN 
as a priority in its neighbourhood diplomacy. Secretary-General Ma also 
summarized interesting gists, capturing views and suggestions from the 
students in the winning essays, and congratulated the winners of the 
ACC essay contest. He took this opportunity to reaffirmed ACC's roles, 
as one-stop information and activities centre, to promote ASEAN-China 
relations, as well as to implement the 2014 ASEAN-China Cultural 
Exchange Year. 

His Excellency Ambassador Thit Linn Ohn congratulated the 
awarded prize winners in the essay contest and highly commended ACC 
for conducting the project, which brought about young and younger 
generation who has vital role for the future of ASEAN-China relation, 
into play. Ambassador Thit Linn Ohn stated that he was pleased with a 
significant progress in the friendly dialogue and strategic partnership 
between ASEAN and China. Myanmar is proud and honoured to assume 
the ASEAN Chairmanship in 2014 and taking all necessary steps to 
chart its responsibilities under the theme "Moving Forward in Unity to 
a Peaceful and Prosperous Community". He strongly believed that the 
essay contest would increase more mutual trust, good neighbourliness 
and people-to-people contacts between ASEAN and China. He was 
also pleased to inform that Myanmar would host the the closing of the 
2014 ASEAN-China Cultural Exchange Year at the 17th ASEAN-China 
Summit in Nay Pyi Taw in November 2014.   

Vice President Cai Qiyong of Yangtze Normal University said that 
ACC has been playing a significant role in promoting Chinese economy, 
social and cultural exchange, and communication between China and 
ASEAN countries. Every year, there are more than 20 students from 
ASEAN countries coming to study at Yangtze Normal University. He 
hoped to keep a close contact with the universities in ASEAN countries 
in order to strengthen the cultural communication and receive more 
ASEAN students to study in China. He also encouraged Chinese 
students to further their studies in ASEAN countries. Vice President Cai 

commended ACC for its active efforts in implementing this meaningful 
essay project, which would help Chinese students have closer and more 
cordial touch with their friends from ASEAN.

The remarks were followed by views on ASEAN-China relations 
and thankful words to ACC from Ms. He Yujia from Southwest Petroleum 
University, who won the 1st prize for her Chinese essay, entitled "China-
ASEAN Tourism Development and Mutual Prosperity", and an essay 
reading by Ms. Zhang Ni from Ningbo University of Technology, who 
won a Consolation Prize for her English essay, entitled "Friendship 
between China and ASEAN in Tourism".

His Excellency Ambassador Thit Linn Ohn of the Republic of 
the Union of Myanmar to China, diplomats from ASEAN Embassies 
in Beijing and all the guests and participants were very impressed 
and expressed their kind admiration to ACC for the well-organized 
event, which was not only ceremonial but also substantive in light 
of further enhancing ASEAN-China relations. The students were 
attentive to the details of all the speeches and remarks, marking 
another level of understanding of the friendly relations between 
ASEAN and China.
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2014 年 10 月 23 日，“中国—东盟中心杯——我眼中的中国—

东盟关系”征文比赛颁奖典礼在中国—东盟中心东盟厅成功举办。130

多位嘉宾代表出席了活动，包括缅甸驻华大使帝林翁、东盟驻华使馆外

交官、中国—东盟中心秘书长马明强、长江师范学院副校长蔡其勇、中

国著名艺术家赵丽塔、中国—东盟中心的官员、征文比赛获奖选手、来

自中国高校的工作人员和学生代表，以及史家小学的学生代表。颁奖典

礼由中国—东盟中心新闻公关部主任乐达·普马主持。

此次颁奖典礼的成功举办，为“中国—东盟中心杯—我眼中的中

国—东盟关系”征文比赛画上了圆满句号，展现了中国—东盟中心在提

升中国—东盟关系认识上做出的突出努力，以及在对中国年轻人的影响

中所扮演的重要角色。

中国—东盟中心秘书长马明强在开幕致辞中指出，此次活动非常

重要，不仅加强了年轻人对中国—东盟关系的理解，更为中国—东盟人

民的伟大友谊增进了互信。年轻人既是国家的未来，又是中国—东盟关

系的未来。唯有在年轻人的支持和理解下，中国—东盟关系才能获得可

持续发展。今天来到东盟厅的各位嘉宾和参与到征文比赛中的同学，都

是相关活动的受益者，代表了中国—东盟关系的坚实基础。我们对未来

中国—东盟关系的发展充满信心，同时我们也越发坚定，将继续支持，

加强，并服务于中国—东盟关系的发展。马明强秘书长还鼓励更多人举

办类似活动，加强并深化中国—东盟关系。在我们的共同努力下，中国—

东盟关系将更加和平更加繁荣。

秘书长马明强提到了中国—东盟在贸易，投资和双方人员交往方

面的发展现状。并特别指出今年是中国—东盟关系进入“钻石十年”的

第一年，也是双方战略伙伴关系第二个十年的开局之年。他还提到了中

国对东盟的外交政策，正如中国外交部长王毅在 2014 年 8 月时指出

的那样，无论国际风云如何变幻 , 中国将始终把东盟作为周边外交的优

先方向。秘书长还总结了获奖征文中的有趣内容，重要观点和建议，并

对获得此次征文比赛大奖的学生致以祝贺。他借此机会再一次强调了中

国—东盟中心作为一站式信息活动中心，在提升中国—东盟关系，支持

“2014 中国—东盟文化交流年”过程中所扮演的重要角色。

缅甸驻华大使帝林翁向征文获奖选手表示祝贺，并赞扬了中国—

东盟中心举办的此次活动。他指出，年轻人对中国—东盟关系的未

来至关重要，而这次活动恰恰给年轻人提供了舞台。帝林翁阁下表示，

他非常高兴地看到中国—东盟间友好对话和战略伙伴关系取得重要

进展。缅甸非常荣幸并非常骄傲地成为 2014 年东盟轮值主席国，将

在“共同迈向一个和平与繁荣的共同体”的主题下，积极采取行动

并承担自己的职责。他坚信，此次征文大赛将增进中国—东盟间的

互信，睦邻友好和人员交流。他非常高兴地宣布，缅甸将于 2014 年

11 月在内比都召开的 17 届“中国—东盟峰会”上举办“2014 中国—

东盟文化交流年”的闭幕仪式。

长江师范学院副校长蔡其勇指出，中国—东盟中心在促进中国

东盟经济，社会和文化交流，以及中国和东盟国家交往中扮演了重

要的角色。每年都有 20 多名东盟国家学生前往长江师范学院学习。

他希望长江师范学院能和东盟其他国家的院校保持紧密联系，促进

文化交流，欢迎更多的东盟国家学生前往中国学习。同时，他也鼓

励中国学生在东盟国家学习。蔡其勇副校长还高度称赞中国—东盟

中心举办的此次活动，称这一活动拉近了中国学生与东盟朋友的距

离，意义重大。

随后，获得此次征文比赛一等奖的“中国—东盟旅游发展和共同繁

荣”的作者，来自西南石油大学的何雨佳发表了她对中国—东盟关系的

看法和获奖感言。获得优秀奖的选手，来自宁波工程学院的张旎朗诵了

她的作文“中国—东盟旅游发展中的友谊”。
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ACC Successfully Held a Prize-awarding Ceremony of 
“ACC Cup - Understanding ASEAN-China Relations” 
Essay Contest (2)

中国—东盟中心成功举办“中国—东盟中心杯——我眼中的中国—东盟关系”征文
比赛颁奖典礼（2）

A t  t h e  p r i z e - a w a r d i n g 
c e r e m o n y  o f  " A C C  C u p  - 
Understanding ASEAN-China 
Relations" essay contest on 23 
October 2014 at ACC ASEAN 
H a l l ,  t h e  H o s t  i n f o r m e d  a l l 
participants that by the deadline 
o f  e s s a y  s u b m i s s i o n  o n  3 1 
July 2014, ACC received 168 
q u a l i f i e d  e s s a y s  f r o m  t h e 
students in 17 universities. By 
the end of September 2014, 21 
Pr ize  Winners  were  se lec ted 
t h r o u g h  a  r e l i a b l e  g r a d i n g 
sys tem put t ing  forwarded  to 
t h e  o f f i c i a l s  f r o m  A S E A N 
Embassies in Beijing, on behalf 
of the ASEAN Ambassadors, who were the honorary judges of the 
contest. Ms. He Yujia and Ms. Xiao Li from Southwest University 
of Petroleum won the first prizes for their Chinese and English 
essays, entitled "China-ASEAN Tourism Development and Mutual 

Prosperity" and "Brief Talk about the Relations between China and 
ASEAN" respectively. 

The VIP guests were invited to cordially present the trophies and ACC 
certificates to 14 prize-winners who were present at ACC ASEAN Hall on that day.

缅甸驻华大使帝林翁，东盟使馆的外交官和所有到场嘉宾高度赞赏

中国—东盟中心成功举办的此次活动。这一活动不仅在形式上，更在本

质上促进了未来中国—东盟关系的发展。到场学生对所有演讲和讲话反

响热烈，将中国—东盟间的理解和友谊推向了新的高度。
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At this historical event, ACC also launched "ACC Cup - Understanding 
ASEAN-China Relations" Essay Contest and Collection booklet, containing 
background information about ACC, an implementation of the ACC Cup 
project, a snapshot introduction of the participating universities, list of the 
prize winners and selected winning essays both in Chinese and English for 
reference. ACC widely distributed this "ACC Essay Collection" booklet to all 
participants to the ceremony, ASEAN Embassies in Beijing, related Chinese 
institutes, universities and authorities, as well as ASEAN and Chinese 
representatives from the Committee of Permanent Representative (CPR) in 
Jakarta, who came to visit ACC Secretariat on 22 October 2014.

The prize-awarding ceremony was followed by Q&A session during 
which the students inquired more about ASEAN-China relations on trade, 
investment and culture, as well as ACC's roles to promote education 
cooperation and exchange between the students from China and ASEAN.

The ceremony was a memorable moment for the awarded prize-winners 
and the participating students. It reiterated the significance of ASEAN-China 
relations in bilateral, regional and international arena. More importantly it 
has helped increase young and younger friends and allies for the relationship. 
The ceremony was the final activity of the essay contest process, organized by 
ACC, starting from a series of lectures on "ASEAN-China Relations" by Ms. 
Lada Phumas, Director, and Ms. Cao Ting, Deputy Director of Information 
and Public Relations Division (IPRD) of ACC, from May to July 2014, at 10 
universities around China, including Beijing Jiaotong University, Beijing, 
Southwest Petroleum University, Chengdu, Yangtze Normal University, 

Chongqing, Dalian Jiaotong University, Dalian, Nanjing Normal University, 
Nanjing, Ningbo University of Technology, Ningbo, Qinghai University for 
Nationalities, Xining, Shaanxi Normal University, Xi’an, Xi'an University of 
Posts & Telecommunications, Xi’an and Henan University of Technology, 
Zhengzhou. The lectures were proven to be beneficial in preparing the 
interested students to join the essay contest. 

ACC had widely disseminated the information about the event through 
all possible channels including website, weibo and wechat. Chinese media 
agencies, including CRI, China News Service, China Daily, Sina and China 
News widely covered the event. Related news could be accessed through the 
following links: 

CRI: http://gb.cri.cn/42071/2014/10/27/7551s4742919.htm 
China News: http://epaper.chinanews.com/html/2014-10/24/

content_65179.htm  
China Daily: http://www.chinadaily.com.cn/hqgj/jryw/2014-10-24/

content_12590211.html 
Sina: http://news.sina.com.cn/o/2014-10-24/190431041163.shtml 
News  China :  h t tp : / /news .ch ina .com.cn / l ive /2014-10 /24 /

content_29465476.htm 
Universities' websites also uploaded their press such as Southwest 

Petroleum University: http://news.swpu.edu.cn/NewsDisplay.aspx?id=9532 
Relevant Press Release and news relating ACC lecture series on ASEAN-

China relations could be followed in ACC Newsletter Issues No. 10 and No. 11.
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2014 年 10 月 23 日，“中国—东盟中心杯——我眼中的中国—东

盟关系”征文比赛颁奖典礼在中国—东盟中心“东盟厅”成功举办。主

持人向所有来宾介绍到，征文提交截止日期为 2014 年 7 月 31 日，中国—

东盟中心共收到来自 17 所高校的 168 篇合格征文。2014 年 9 月底，这

些作文通过可靠的考评系统提交至东盟驻华使馆的外交官，由他们代表

东盟各国驻华大使作为赛事评委，21 篇征文由此脱颖而出。来自西南石

油大学何雨佳的中文作文“中国—东盟旅游发展和共同繁荣”，以及肖

莉的英文作文“简述中国—东盟关系”分别获得中英文一等奖。

在中国—东盟中心“东盟厅”内，到场嘉宾向远地而来的 14 位获

奖选手颁发了奖杯和中国—东盟中心的证书。

在这一重要活动中，中国—东盟中心制作了“中国—东盟中心杯——

我眼中的中国—东盟关系”征文比赛及作文集，介绍了中国—东盟中心

的背景知识，此次征文比赛和参赛院校的相关信息，获奖选手名单和获

奖征文的中英文版本。中国—东盟中心向参加典礼的嘉宾，东盟驻华大

使馆，中国相关院校和机构分发了这一作文集，并向 2014 年 10 月 22

日来访的雅加达东盟常驻代表委员会的中国和东盟代表分发了此书。

颁奖典礼包括了问答环节，在这一环节中，现场学生就中国—东盟

在贸易，投资和文化方面的内容，以及中国—东盟中心在促进中国—东

盟学生之间的教育合作和交流方面的角色进行了提问。

颁奖典礼为获奖选手和所有到场学生留下了难忘的记忆。这一活动

再次证明，中国—东盟关系对双方，区域乃至整个国际社会的重要性。

更为重要的是，这一活动为中国—东盟关系赢得了来自年轻一代和青少

年的支持。颁奖典礼为此次征文活动画上圆满的句号。征文活动由中国—

东盟中心主办，在 2014 年 5 月至 7 月间，中国—东盟中心新闻公关部

主任乐达·普马和副主任曹婷前往 10 所高校开展“中国—东盟关系”

系列讲座，即位于北京的北京交通大学，位于成都的西南石油大学，位

于重庆的长江师范学院，位于大连的大连交通大学，位于南京的南京师

范大学，位于宁波的宁波工程学院，位于西安的陕西师范大学，西安邮

电大学和位于郑州的河南工业大学。系列讲座为学生更好地参与征文活

动做了有效预热。

中国—东盟中心通过网页，微博，微信等多个渠道，广泛传播关于

此次活动的信息。包括中国国际广播电台，中国新闻社，中国日报，新

浪和中国新闻在内的多家媒体对颁奖典礼进行了报道。您可以通过以下

链接获取更多相关报道：

中 国 国 际 广 播 电 台：http://gb.cri.cn/42071/2014/10/27/755

1s4742919.htm

中 国 新 闻 : http://epaper.chinanews.com/html/2014-10/24/

content_65179.htm

中国日报 : http://www.chinadaily.com.cn/hqgj/jryw/2014-10-24/

content_12590211.html

新 浪 : http://news.sina.com.cn/o/2014-10-24/190431041163.

shtml

中 国 网 : http://news.china.com.cn/live/2014-10/24/

content_29465476.htm

西南石油大学等高校网站也刊载了新闻报道： http://news.swpu.

edu.cn/NewsDisplay.aspx?id=9532

关于中国—东盟中心举办中国—东盟关系系列演讲的新闻请参见中

心新闻通讯第 10 期及第 11 期。
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Prize

First Prize
He Yujia

Zhang Yue

Shen Feifei

Zhao Yunjuan

Li Deheng

Li Hui

Liu Qianqian

Yang Weiwen

Zhang Ni

Xie Hongling

Zheng Qi

Ali Omar Baba

Zhang Yuhan

Xiao Li

Lv Songzhi

Feng Gaolin

Southwest Petroleum University

Yangtze Normal University

Communication University of China

Nanjing Normal University

Nanjing Normal University

NingBo University of Technology

NingBo University of Technology

NingBo University of Technology

Qinghai University for Nationalities

NingBo University of Technology

NingBo University of Technology

Hangzhou Dianzi University

Nanjing Normal University

Southwest Petroleum University

Dalian Jiaotong University

NingBo University of Technology

China-ASEAN Tourism Development and Mutual Prosperity

Good Partners, Good Neighbors, Good Friends

China-ASEAN Non-traditional Cooperation Model

China-ASEAN Relations in My Eyes

ASEAN and Me

Dreaming of Cambodian Scenery

The Economic Values of Tourism

New Development of China-ASEAN Relations after the 
Global Financial Crisis

Friendship between China and ASEAN in Tourism

Communication Through Cultural Differences and Similarities

My Brothers and Sisters from ASEAN Countries

ASEAN-China Relation Never Rust

Leaning Close after Embracing Brief Talk about China-
ASEAN Relations from My Trip to Southeast Asian Countries

A Brief Talk about Relations between China and ASEAN

The Significance of Sino-ASEAN Relations

China and the Association of South East Asian Nations 
(ASEAN) Relations

Second Prize

Third Prize

Consolation 
Prize

Name Insititute

Namelist of Awarded Prize-winners
Topic

获奖名单

奖项

一等奖

二等奖

三等奖

优秀奖  

姓名 学校 题目

何雨佳

张悦

沈菲菲  

赵云娟

李德恒

李慧

刘倩倩

杨唯文

张旎 

谢红玲 

征琪 

张雨涵

肖莉

吕松芝

冯高琳

中国与东盟旅游发展和共同繁荣

好邻居 好朋友 好伙伴  

中国与东盟非传统合作模式——通过民间活动推动双方全面合作 

我眼中的中国—东盟关系

东盟与我同在      

风烟高棉，心若路过                

我眼中的中国—东盟关系——关于旅游的经济价值          

金融危机爆发以来中国与东盟关系获得新发展的主要原因            

拥抱后依偎——以东南亚旅行体悟浅谈中国与东盟 

西南石油大学

长江师范学院  

中国传媒大学  

南京师范大学

宁波工程学院 

宁波工程学院 

宁波工程学院 

青海民族大学 

宁波工程学院 

宁波工程学院 

南京师范大学 

杭州电子大学   

南京师范大学

西南石油大学 

大连交通大学

宁波工程学院
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Secretary-General Ma Mingqiang Met with President and 
Editor-in-Chief of CHINA REPORT Magazine

马明强秘书长会见《中国报道》杂志社社长兼总编辑陈实

O n  2 1  N o v e m b e r  2 0 1 4 , 
ASEAN-China Centre (ACC) 
Secretary-General Ma Mingqiang 
met with Ms. Chen Shi, President 
and Editor-in-Chief of CHINA 
REPORT magazine ,  a t  ACC. 
Ms. Lada Phumas, Director of 
Information and Public Relations 
Division (IPRD) of ACC, and 
Mr. Dong Yan, Deputy Director 
of Mastermind Centre of CHINA 
REPORT magazine participated in 
the discussion.

Ms .  Chen  expressed  her 
g r a t i t u d e  t o  A C C  f o r  i t s 
c o n s i s t e n t  s u p p o r t  t o  t h e 
magazine, in particular ACC's 
contribution of its articles to 
the magazine's "ASEAN-China" 
column, which have received 
very good effects. She exposed 

Prize

Liu Ruijia

Yuan Jing

Zhu Hu

Gou Chuan

Bai Jialei

Southwest Petroleum University

Southwest Petroleum University

Wuhan University

Yangtze Normal University

Xi'an University of Posts & 
Telecommunications

Hub of Asia

My Views on China-ASEAN Relations

The Shuttle of Cooperation and Mutual Trust

The Youth and the Mark -- Warm Journey of Visiting Thailand

ASEAN-China Relationship in My Eyes

Consolation 
Prize

Name Insititute Topic奖项

优秀奖  

姓名 学校 题目

刘芮嘉 

袁婧

朱慧

苟川

柏佳磊

枢纽亚洲  

中国—东盟合作发展关系之我见    

我眼中的中国—东盟关系——经纬之梭       

青春与印记——游走泰国的温暖旅程           

西南石油大学

西南石油大学

武汉大学   

长江师范学院    

西安邮电大学 
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2014 年 11 月 21 日，中国—东盟中心秘书长马明强在中国—东盟

中心会见《中国报道》杂志社社长兼总编辑陈实。中心新闻公关部主任

乐达·普马、《中国报道》杂志社策划中心副主任董彦参加了会见。

陈社长感谢中国—东盟中心一年来对杂志社的支持，特别是向《中

国报道》“中国—东盟”栏目投稿，这些稿件获得很好反响。鉴于东盟

系中国的重要合作伙伴，以及东盟对中国作用的日益增强，杂志社计划

于明年出版《中国报道》东盟专刊。陈社长希望就此听取马秘书长的建

议，并期待着与中国—东盟中心开展更多合作。

马明强秘书长首先介绍了 2014 年 11 月 13 日在缅甸内比都举行的

第 17 次中国—东盟 (10+1) 领导人会议上达成的中国—东盟重点合作领

域，并指出，中国总理李克强在会上建议将 2015 年确定为“中国—东

盟海洋合作年”，响应建设 21 世纪海上丝绸之路。几年来，中国—东盟

中心大力开展活动，促进中国—东盟在贸易、投资、教育、文化、旅游

等领域的合作，增强公众对中国—东盟关系的认知。目前，中心正筹划

如何践行中国—东盟领导人会议成果，以及如何在中心职责框架内推动

中国—东盟海洋合作。

马秘书长表示，《中国报道》东盟专刊的想法正当其时，契合了当

前中国与东盟双方多方位合作的需求，建议该专刊要定位准确，既体现

中国—东盟关系政策及双方共识的正确解读，又具有较大的信息量和实

用性，使读者受益于中国—东盟合作。乐达主任建议专刊应避免重复，

要比现有刊物更有附加值，同时还要考虑读者的不同需求，使中国—东

盟关系信息受众最大化。

《中国报道》创刊于 2000 年，目前每期发行量为 3 万册 , 发行范

围覆盖政府机关、大型企业、学术机构、外国驻华使领馆等，还被列入

参考材料，进驻中国重要国事、外事及重大活动场所，如中国—东盟博

览会、亚太经合组织领导人峰会等。中国—东盟中心从 2014 年 4 月起

与《中国报道》杂志社合作，以促进中国—东盟友谊与合作。

that the magazine was planning to publish a special issue of CHINA 
REPORT focusing on ASEAN in the year 2015, taking into account 
that ASEAN was a significant partner of China and ASEAN's roles in 
China were becoming more important in the years to come. Ms. Chen, 
therefore, would like to hear views from Secretary-General Ma on this 
matter and looked forward to expanding the cooperation between the 
magazine and ACC.

Secretary-General Ma firstly introduced key cooperative consensus 
reached by the Leaders of China and ASEAN at the 17th ASEAN-China 
Summit on 13 November 2014 in Nay Pyi Taw, Myanmar. The Chinese 
Premier proposed next year be designated as the year of China-ASEAN 
Maritime Cooperation in support of the building of Maritime Silk Road of the 
21st Century. In the past years, ACC had charted its projects and activities to 
enhance ASEAN-China cooperation on trade, investment, education, tourism 
and culture, as well as raise public awareness on ASEAN-China relations. 
ACC was now exploring how to further implement the outcome of the 
recent ASEAN-China Summit and how to promote China-ASEAN maritime 
cooperation under ACC's mandates and purview. 

Secretary-General Ma mentioned that the idea of having a special 
issue focusing on ASEAN by the magazine was timely and was one among 
interesting projects which could meet the increasing demand of multi-faceted 
cooperation between China and ASEAN. He suggested that the new journal 
should not only stand on accurate root which could help transcribe the 
policies and consensus in relation to ASEAN-China relations, but also contain 
a large amount of practical information which the general public could 
benefit from China-ASEAN cooperation. Director Lada suggested that the 
special issue should avoid duplication but rather add value to those existing 
publications in the market, and should also take into consideration of different 
targets of readers to ensure a wider dissemination of useful information on 
ASEAN-China relations.

CHINA REPORT magazine was initially released in the year 
2000. Up to the present, the magazine has increased its circulation 
to 30,000 copies per issue. Its distribution range widely covers 
the Chinese government, major enterprises, academic institutions, 
and foreign embassies and consulates in China. It is also usually 
distributed as a reference material for major events taking place in 
China such as CAEXPO and APEC. ACC has actively cooperated with 
the magazine since April 2014 to effectively promote ASEAN-China 
friendship and cooperation.
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25th ASEAN Summit:
Post-ASEAN Summit Highlights:

 ASEAN Leaders to Double Efforts Towards ASEAN Community 2015 
第 25 届东盟峰会——后峰会时代：东盟各国领导人表示将加倍努力
在 2015 年建成东盟共同体
 ASEAN-China Centre (ACC) would like to share the news released 

by the ASEAN Secretariat (ASEC) in Jakarta on 18 November 2014 with 
regards to the briefing on the result of the 25th ASEAN Summit on 12 
November 2014 in Nay Pyi Taw, Myanmar, to members of the diplomatic 
community in Jakarta as follows:

At the ASEAN Secretariat, on 18 November 2014, Dr. AKP 
Mochtan, Deputy Secretary-General of ASEAN for Community and 
Corporate Affairs, on behalf of the ASEAN Secretary-General H.E. Le 
Luong Minh, conducted a post-summit briefing.  

He reported that good progress had been made with the overall 
implementation rate of approximately 88% across the three pillars of 
ASEAN Community. "The Leaders reviewed the process of ASEAN 
Community building and committed to redoubling efforts towards the 
realization of the ASEAN Community by 2015", said DSG Mochtan.

Further, DSG Mochtan informed that "the Leaders also stressed the 
importance of effectively communicating and conveying the impact and 
benefits of ASEAN's community building and integration to the ASEAN 
peoples to promote their support, contribution, participation and a sense 
of ownership." In this regard, the Leaders took note of the ASEAN 
Communication Master Plan which was launched at the side-lines of the 
Summit. A series of celebrative activities will be undertaken throughout 
next year to provide opportunities for ASEAN citizens from all sectors to 
understand ASEAN and its community building endeavors.

On the political side, ASEAN 
stressed the importance to maintain 
and enhance peace and stability 
as the foundation for economic 
development and prosperity in the 
region. Acknowledging the rapidly 
changing regional and international 
dynamics, the Leaders stressed 
the need for ASEAN's strategic 
posit ioning in the evolving 
regional architecture and in 
major power relations to ensure 
ASEAN's continued centrality, 
credibility and relevance.

On the economic front, DSG 
Mochtan said that "the economic 
performance of the ASEAN region 
remains robust with ASEAN's 
GDP growth rate of 5.1% in 2013. 
While regional economic growth 

is forecasted to soften to around 4.6% in 2014, the growth is expected to 
pick up to 5.3% in 2015. The Leaders stressed the importance to maintain 
ASEAN's resilient macroeconomic fundamentals and financial stability, 
address domestic weaknesses especially in infrastructure, and deepen 
economic integration and liberalization in order to sustain and improve the 
region's competitiveness for trade and investment."

With regard to the socio-cultural pillar, the Leaders noted the 
progress in the implementation of priority areas in the ASCC pillar 
during Myanmar's 2014 Chairmanship which included response to 
climate change, disaster management and disaster risk reduction, poverty 
reduction, protection and promotion of the rights of migrant workers.

One of the highlights of the last ASEAN Summit in Nay Pyi Taw 
was the turn-over of Chairmanship to Malaysia. "Myanmar's ASEAN 
Chairmanship and its success constitute another historic milestone of 
ASEAN. With the conclusion of the 25th ASEAN Summit and Related 
Summits, Myanmar has been acclaimed for having carried out its tasks 
and duties of the Chair with a deep sense of responsibility," said DSG 
Mochtan. "We look forward to another year of ASEAN's success under 
the stewardship of Malaysia", he added.

Malaysia's theme for its chairmanship of ASEAN in 2015 is "Our 
People, Our Community, Our Vision."

(Source: ASEAN Secretariat News at www.asean.org/news/asean-
secretariat-news)
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2014 年 11 月 12 日，第 25 届东盟峰会在缅甸内比都举行。

东盟秘书处于 2014 年 11 月 18 日向位于雅加达的外交使团举行吹

风会，介绍了此次峰会的成果。中国—东盟中心愿与您分享这一新闻：

2014 年 11 月 18 日，负责共同体和合作事务的东盟副秘书长

AKP Mochtan代表东盟秘书长黎良明在东盟秘书处主持新闻发布会。 

他表示，东盟共同体的三大支柱建设取得长足进展，实施率已达

到约 88%。副秘书长表示：“各国领导人回顾了东盟共同体建设过

程中取得的成果，并承诺将加倍努力，在 2015 年建成东盟共同体。”

副秘书长表示：“各国领导人同时强调了有效传播共同体建设成

果，使各国人民共享这一成果的重要性，这将加强人民支持度、参与

度、贡献度，使人民拥有主人翁意识。”为此，各国领导人注意到了

在此次峰会期间启动的东盟交流总体规划。一系列庆祝活动将在明年

相继举办，旨在使东盟各国人民全面了解东盟及东盟共同体建设。

政治上，东盟强调保持和增进和平稳定对地区经济发展和繁荣

的基础性作用。在瞬息万变的地区和国际形势下，各国领导人强调

东盟在演变中的区域架构和大国关系中需要巩固其战略地位，以保

证东盟的主导性，公信力和重要性。

经济上，副秘书长表示：“东盟地区经济增长稳健，2013 年

GDP 增长率达 5.1%。预计 2014 年地区经济增长速度将减缓至

4.6%，预计 2015 年 GDP 增长速度上升为 5.3%。各国领导人指出，

要保持稳健的宏观经济基本要素和金融稳定，解决内部劣势，特别是

基础设施方面的不足，深化经济一体化和自由化。这将保证并提升地

区在贸易和投资方面的竞争力。”

在社会文化支柱方面，各国领导人表示，缅甸担任 2014 年轮值

主席国期间，在建设东盟社会文化共同体的重点领域取得许多进展，

包括：应对气候变化，灾难管理和减轻灾难风险，减贫，保护和提高

农民工权益等。

在内比都召开的此次峰会另一大亮点，是向马来西亚转交东盟轮

值主席国席位。副秘书长称：“缅甸成功担任东盟轮值主席国构成东

盟发展新的里程碑。随着第 25 届东盟峰会和相关峰会的顺利举办，

缅甸尽职尽责担任轮值主席国广受赞扬。”他表示：“我们期待，在

未来马来西亚担任轮值主席国的一年中，东盟将继续取得成功。”

2015 年，马来西亚担任东盟轮值主席国的主题为“我们的人民，

我们的共同体，我们的愿景。”

（ 来 源： 东 盟 秘 书 处 新 闻：www.asean.org/news/asean-

secretariat-news）

Excerpts from the Remarks by H.E. Mr. Li Keqiang, 
Premier of the State Council of the People's Republic of China, 
at  the 17th ASEAN-China Summit on 13 November 2014
 in Nay Pyi Taw, Myanmar

中华人民共和国国务院总理李克强在第十七次中国—东盟（10+1）领导人会议上
的讲话节选（2014 年 11 月 13 日，缅甸内比都）

ASEAN-China Centre (ACC) would like to share some excerpts 
from the remarks of H.E. Mr. Li Keqiang, Premier of the State Council 
of PRC, at the 17th ASEAN-China Summit on 13 November 2014 in 
Nay Pyi Taw, Myanmar, to highlight China's views and positions on 
ASEAN-China relations as follows:

On past developments:
"Last year, we celebrated the 10th anniversary of the China-ASEAN 

strategic partnership. In recent years, the friendly and cooperative relations 
between us have witnessed sustained and steady growth and become a 
flagship of East Asia cooperation. While reviewing our achievements, 
we have taken a longer view and come up with such major initiatives 
as to build the China-ASEAN community of shared destiny and the 21st 

Century Maritime Silk Road. We have also decided to implement the 
"2+7 cooperation framework", which refers to the two-point political 
consensus on promoting political and security cooperation and economic 

development in parallel, and the seven priority areas that include the political 
field, business, connectivity, finance, maritime cooperation, security and the 
people-to-people, scientific and environmental field. This has charted the course 
of our relations in the years to come."

"Over the past year, relations between China and ASEAN have made big 
headway. Despite sluggish global economic recovery, two-way trade in the first 
three quarters of this year reached USD 346.6 billion, up 7.5% year on year. We 
agreed to launch negotiations on an upgraded FTA and the first round of talks 
was held. Together we put in place an Asian Infrastructure Investment Bank 
(AIIB), and China and all ten ASEAN countries will become AIIB's founding 
members. We worked hard to advance people-to-people exchanges and staged 
spectacular events for the China-ASEAN Cultural Exchange Year. We also 
launched the Network of ASEAN-China Think-Tanks. Such progress has been 
made thanks to the strong dynamism of China-ASEAN cooperation, and will 
herald an even brighter future for China-ASEAN relations."
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On present and future developments:
"The China-ASEAN strategic partnership has entered a new historical 

era, presenting the two sides with rare opportunities for cooperation across 
the board. The Chinese government takes ASEAN as a priority in its 
neighborhood diplomacy and firmly supports the building of the ASEAN 
Political-Security Community, Economic Community and Socio-Cultural 
Community as well as ASEAN centrality in East Asia cooperation. China 
will work with ASEAN countries to expand practical cooperation in all 
areas, continue to deepen the integration of interests of the two sides on 
the basis of the 2+7 framework and build a closer community of shared 
destiny between China and ASEAN with a view to taking our relations to 
a new height. To this end, I wish to make the following proposals:

First, we need to work closely to develop a grand strategy for 
the growth of China-ASEAN relations. To guide the future growth 
of our relations, we should start formulating as early as possible 
the third plan of action (2016-2020) of the China-ASEAN Joint 
Declaration on Strategic Partnership for Peace and Prosperity. China 
is willing to offer ASEAN countries USD 10 billion of concessional 
loans to boost practical cooperation in various fields between the 
two sides. On top of our commitment last year, we will provide 
ASEAN with another RMB 50 million of assistance gratis to support 
ASEAN community building. Stronger bilateral cooperation between 
China and ASEAN countries will also be conducive to ASEAN 
community building. China is willing to negotiate and conclude with 
ASEAN a treaty of good-neighborliness, friendship and cooperation 
between China and ASEAN countries. In this regard, we suggest the 
two sides continue to make good use of mechanisms such as senior 

officials' meetings and establish a working group. To promote 
subregional development in ASEAN, China will respond positively 
to the initiative of Thailand and will explore the establishment of 
a Lancang-Mekong River dialogue and cooperation mechanism 
under the ASEAN Plus China framework. We plan to hold a foreign 
ministers' meeting and a meeting of senior foreign affairs officials 
on this matter at an appropriate time next year. China will take an 
active part in East Asia cooperation on poverty reduction. Next 
year, China will offer less-developed ASEAN countries RMB 
3 billion of assistance gratis to support efforts at narrowing the 
development gap within ASEAN.

Second, we need to work together to build an upgraded China-
ASEAN Free Trade Area. An improved China-ASEAN FTA will not only 
boost economic and trade cooperation between the two sides, but also 
lay the groundwork for the RCEP (Regional Comprehensive Economic 
Partnership). Under the principle of mutual benefit, China will work with 
ASEAN countries to advance negotiations on the upgraded version of the 
FTA and hopefully to conclude the negotiations before the end of 2015. 
China will, with a more open attitude, explore with ASEAN a model of 
pre-establishment national treatment plus a negative list in negotiating 
an investment treaty. In the coming three years, China will set aside 
RMB30 million in support of economic and technical cooperation under 
the FTA framework. China is also willing to work with ASEAN countries 
to build trans-border economic cooperation zones and industrial parks. 
The two sides may strengthen research and cooperation in such areas 
as harmonization of FTA rules and standards, industrial integration and 
SMEs cooperation.
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Third, we need to speed up the building of the basic connectivity 
network. A connectivity network is the prerequisite for the free flow 
of trade and investment. We should continue to coordinate air, land 
and maritime transportation routes, and strengthen the planning and 
building of connectivity in the areas of telecommunications, power, and 
cyberspace. We should focus on improving the soft environment such as 
customs clearance facilitation, market regulation and standard and norm 
setting. The two sides may continue to jointly promote the early operation 
of the Asian Infrastructure Investment Bank to provide financial support 
to infrastructure development in the region. China has announced the 
establishment of the Silk Road Fund to support connectivity development 
on a priority basis. China will start fund-raising for the second phase 
of the China-ASEAN Investment Cooperation Fund totaling USD 3 
billion. The China Development Bank will also set up a USD10 billion 
special loan on China-ASEAN infrastructure development. After years 
of development, China now has a strong capacity in infrastructure 
development and Chinese equipment is of high quality. We encourage 
competitive Chinese producers of iron and steel, cement and plate glass, 
etc. to shift their operation to ASEAN countries to meet the local need of 
infrastructure development through investment, leasing and loan lending 
so as to achieve mutual benefit.

Fourth, we need to foster new highlights in maritime cooperation. 
China proposes the building of a 21st Century Maritime Silk Road, which 
will facilitate China-ASEAN maritime cooperation. China proposes next 
year be designated as the year of China-ASEAN maritime cooperation. The 
two sides may discuss the holding of such events as a maritime cooperation 
forum attended by maritime ministers of relevant countries, more dialogue 
and cooperation between the maritime law-enforcement bodies and the 
establishment of a maritime cooperation center. China welcomes and 
appreciates the finalization of the Pan-Beibu Gulf Economic Cooperation 
Action Roadmap with the support of the Asian Development Bank, and 
is willing to continue the practical cooperation with all parties. China will 
work with ASEAN countries to implement well the projects sponsored by 
the China-ASEAN Maritime Cooperation Fund in 2014. And we welcome 
ASEAN countries to actively apply for projects for 2015.

Fifth, we need to ensure "double security" in traditional and 
nontraditional areas. To enhance our strategic trust, China welcomes ASEAN 
defense ministers to attend the Informal ASEAN-China Defense Ministers' 
Meeting in China next year. The two sides may discuss the establishment of a 
China-ASEAN defense hotline and hold joint exercises. We should continue 
to promote cooperation in nontraditional security areas. We welcome the 
signing of the MOU on Arrangements for Disaster Management Cooperation 
between the two sides. China has already provided RMB 50 million of 
disaster relief assistance. We look for an early determination of cooperation 
projects and their proper implementation.

Sixth, we need to actively explore new areas of cooperation 
in  people- to-people exchanges,  science and technology and 
environmental protection. People-to-people exchange facilitates 
cooperation, and cooperation among the peoples will strengthen the 
basis of state-to-state relations. China is ready to work with ASEAN 
countries to develop an action plan for our cultural cooperation and 
support Myanmar's efforts for a successful closing ceremony of 
the China-ASEAN Cultural Exchange Year. We will establish the 

2014 年 11 月 13 日，中国国务院总理李克强在缅甸内比都出

席第十七次中国—东盟（10+1）领导人会议并发表讲话，强调中国

对中国—东盟关系的观点及立场。中国—东盟中心现将李克强总理

的部分讲话内容与大家分享：

中国—东盟关系取得长足进展：

“2013 年是中国与东盟建立战略伙伴关系 10 周年。这些年来，

中国与东盟友好合作持续稳定发展，已成为东亚区域合作的一面旗

帜。我们在总结已有成就的基础上，登高望远，提出了建设中国—

东盟命运共同体、构建 21 世纪海上丝绸之路等重大倡议，并决定实

施“2+7”合作框架，包括政治安全和经济发展“两个轮子一起转”

的共识和政治、经贸、互联互通、金融、海上合作、安全及人文科

技环保等七大领域合作，明确了双方关系未来发展方向。”

“过去一年，中国—东盟关系取得长足进展。今年前三季度，

在国际经济复苏乏力的情况下，双方贸易额达到 3466 亿美元，同

比增长 7.5%。我们就启动中国—东盟自贸区升级版谈判达成共识，

并举行了首轮谈判。我们携手推动成立亚洲基础设施投资银行，中

国和东盟十国均将成为亚投行创始成员国。我们大力推动人文交流，

中国—东盟文化交流年内容丰富、精彩纷呈。中国—东盟思想库网

络正式启动。这些阶段性成果充分体现出中国—东盟合作的旺盛生

命力，预示着双方关系发展的美好前景。”

中国—东盟关系的现状与未来：

“中国—东盟战略伙伴关系已跨入历史新阶段，双方全面合作

正面临难得机遇。中国政府始终把东盟作为周边外交的优先方向，

坚定支持东盟政治安全、经济和社会文化共同体建设，支持东盟在

东亚合作中的主导地位，与东盟国家拓展各领域务实合作，在“2+7”

框架的基础上，不断深化双方利益融合，打造更为紧密的中国—东

盟命运共同体，使双方关系更上一层楼。为此，我提出如下建议：

第一，协力规划中国—东盟关系发展大战略。我们应尽快启动

制定《中国—东盟面向和平与繁荣的战略伙伴关系联合宣言》第三

份行动计划（2016 － 2020），引领双方关系未来发展。中方愿向

second batch of the China-ASEAN Education and Training Centers 
and redouble our efforts to ensure the success of the China-ASEAN 
Education Cooperation Week. China will set up new agricultural 
technology demonstration centers in ASEAN countries and carry out 
cooperation on rural poverty reduction and training programs for one 
hundred public health professionals. We are willing to work with 
ASEAN countries to promote implementation of the "Science and 
Technology Partnership Program" and support 100 young scientists 
from ASEAN countries to conduct short-term research in China in the 
next three years. China proposes the launch of the formulation of the 
China-ASEAN Strategy on Environmental Protection Cooperation 
(2016-2020) and the sharing of fruits of scientific innovation and 
ecological development to improve the well-being of people in the 
region, accelerate poverty reduction and benefit people on both sides."

(Source: Ministry of Foreign Affairs of PRC Website at www.fmprc.
gov.cn)
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东盟国家提供 100 亿美元优惠性质贷款，支持双方各领域务实合作，

并在去年基础上再向东盟提供 5000 万元人民币无偿援助，以支持

东盟共同体建设。中方加强与东盟国家的双边合作，也有利于东盟

共同体发展。中方愿与东盟商谈签署“中国—东盟国家睦邻友好合

作条约”，建议双方继续用好高官会等机制并成立工作组。为促进

东盟次区域发展，中方愿积极响应泰方倡议，在 10+1 框架下探讨

建立澜沧江－湄公河对话合作机制，并于明年适时举行外长会和外

交高官会。中方愿积极参与东亚减贫合作，明年愿向东盟欠发达国

家提供 30 亿元人民币无偿援助，以支持东盟缩小内部发展差距。

第二，共同打造中国—东盟自贸区升级版。建设好中国—东盟

自贸区有利于提升双方经贸合作水平，还可为区域全面经济伙伴关

系协定（RCEP）奠定基础。中方愿本着互利共赢的原则，与东盟

国家共同推进自贸区升级版谈判，力争在 2015 年底前完成谈判。

中方愿以更加开放的态度，与东盟探讨以准入前国民待遇加负面清

单模式开展投资协定谈判。中方将在未来 3 年提供 3000 万元人民

币，支持自贸区框架下的经济技术合作。中方愿与东盟国家推进建

设跨境经济合作区和产业园区。双方还可在自贸区规则与标准协同、

产业对接、中小企业合作等领域加强研究与合作。

第三，加快建设互联互通基础网。互联互通网络是贸易投资自

由流动的前提。我们应继续大力推动海陆空联运通道的畅通，加强

通信、电力、网络等领域的联通规划和建设，着力改善通关便利、

市场监管、标准规范等互联互通的软环境。双方应继续推动亚洲基

础设施投资银行早日运营，为地区基础设施建设提供资金支持。中

方已宣布成立丝路基金，优先支持互联互通建设。中方将启动中国—

东盟投资合作基金二期 30 亿美元的募集，中国国家开发银行还将设

立 100 亿美元的中国－东盟基础设施专项贷款。中国经过多年发展，

在基础设施建设领域有较强实力，装备的质量也是有保障的。我们

鼓励国内钢铁、水泥、平板玻璃等优势产能以投资、租赁、贷款等

多种方式转移到有基础设施建设需求的东盟国家，实现互利共赢。

第四，精心营造海上合作新亮点。中国提出建设 21 世纪海上

丝绸之路，有利于促进中国—东盟海上合作。中方建议将明年确定

为“中国—东盟海洋合作年”，双方可探讨举办包括相关国家海洋

部长出席的海洋合作论坛，加强海上执法机构间对话合作，成立海

洋合作中心。中方对在亚洲开发银行支持下完成《泛北部湾经济合

作路线图》表示欢迎和赞赏，愿与各方一道继续开展务实合作。中

方将与东盟国家共同实施好中国—东盟海上合作基金 2014 年支持

项目，同时欢迎东盟国家积极申报 2015 年基金项目。

第五，努力保障传统领域和非传统领域“双安全”。为增进双

方战略互信，中方欢迎东盟国家防长明年赴华举行中国—东盟防长

非正式会晤，双方可探讨建立中国—东盟防务热线，并开展联合演

练。我们还应继续推进非传统安全领域合作。中方欢迎双方签署《灾

害管理合作安排谅解备忘录》，中方已提供 5000 万元人民币的救

灾援助，希望尽快确定合作项目，做好落实工作。

第六，积极开拓人文科技环保合作新领域。人文交流润物无

声，民间合作强基固本。中方愿与东盟国家加快落实《中国—东盟

文化合作行动计划》，支持缅甸办好中国—东盟文化交流年闭幕式，

增设第二批中国—东盟教育培训中心，加大投入办好中国—东盟教

育交流周。中方将在东盟国家新建农业技术示范中心，大力开展农

村减贫合作和公共卫生人才培养百人计划等。我们愿与东盟国家推

进实施“科技伙伴计划”，在未来 3 年支持 100 名东盟青年科学

家来华开展短期科研。中方建议启动制定中国—东盟环保合作战略

（2016 － 2020），分享科技创新和生态建设成果，让地区各国民

生得到显著改善，扶贫进程大大加快，双方人民从中受益。”

（来源：中华人民共和国外交部网站：www.fmprc.gov.cn）

Remarks by H.E. Mr. Zhang Ming, Vice Minister of Foreign 
Affairs of China, at the Reception Celebrating 
the 3rd Anniversary of the Establishment of ACC
( 22 December 2014, Four Seasons Hotel, Beijing )

张明副外长在中国—东盟中心成立三周年招待会上的致辞
（2014 年 12 月 22 日 北京四季酒店）

Excellencies, Ambassadors of ASEAN Member States to China,
Excellencies, Ambassadors of the Committee of Permanent 

Representatives to ASEAN,
Mr. Ma Mingqiang, Secretary-General of ASEAN-China Center,
Distinguished guests,

Ladies and gentlemen,
Good evening! I am very pleased to attend the Reception 

Celebrating the 3rd  Anniversary of the Establishment of ASEAN-
China Center (ACC). During the past three years, ASEAN-China 
Center, as the only inter-governmental organization co-founded by 
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the Governments of China and 
ASEAN Member States,  has 
actively promoted exchanges 
and  coopera t ion  in  var ious 
fields such as trade, investment, 
education, culture and tourism 
between ASEAN and China, 
which has not only strengthened 
the ties of friendship between 
our two peoples, but also made 
important contribution to the 
development of ASEAN-China 
re la t ions .  On behal f  o f  the 
Ministry of Foreign Affairs of 
the People's Republic of China, 
I  would like to congratulate 
ASEAN-China Center on your 
r e m a r k a b l e  a c h i e v e m e n t s , 
and express my gratitude to 
Secretary-General Ma Mingqiang and all the colleagues of ACC for 
your hard work.

ASEAN-China dialogue relations have been developing for 
23 years. In 2013, both sides celebrated the 10th Anniversary of 
the ASEAN-China Strategic Partnership. For years, ASEAN and 
China, in spirit of good-neighborliness and mutual trust, solidarity 
and mutual support, as well as cooperation and development, have 
been strengthening and deepening ASEAN-China relations, which 
have brought about tangible benefits to peoples of both sides. 
Last year, the Chinese leaders proposed strategic goals of building 
the ASEAN-China Community of  Common Dest iny,  and the 
Maritime Silk Road of the 21st  Century, and put forward the "2+7 
Cooperation Framework", which refers to the two-point political 
consensus on promoting political and security cooperation and 
economic development in parallel, and the seven priority areas 
that include the political field, business, connectivity, finance, 
maritime cooperation, security and the people-to-people field. 
This  has charted the course of  our  relat ions in the years  to 
come, and received wide support and positive response from 
ASEAN Member States. In 2014, we launched negotiations on an 
upgrading of the ASEAN-China Free Trade Area (ACFTA). We 
signed the Memorandum of Understanding on the Establishment 
of  As ian  Inf ras t ruc ture  Inves tment  Bank (AIIB) ,  o f  which 
China and all the ten ASEAN Member States will become the 
founding members. We successfully held the 1st ASEAN-China 
Cultural Exchange Year, and staged nearly 120 spectacular events 
throughout  the whole year,  bringing to a  cl imax of  cul tural 
exchanges between both sides.

In November this year, at the 17th ASEAN-China Summit, on the 
basis of the "2+7 Cooperation Framework", China put forward a number 
of new proposals to further strengthen ASEAN-China relations, including 
negotiating and concluding with ASEAN a treaty of good-neighborliness, 
friendship and cooperation between China and ASEAN countries, 
formulating as early as possible the Third Plan of Action (2016-2020) of 

the ASEAN-China Joint Declaration on Strategic Partnership for Peace 
and Prosperity, exploring the establishment of a Lancang-Mekong River 
dialogue and cooperation mechanism, and designating 2015 as the year 
of ASEAN-China Maritime Cooperation, etc. ASEAN-China cooperation 
enjoys broader prospects and a brighter future.

In 2015, the ASEAN Community will be realized. This will be 
the first sub-regional community in the Asian history, which will be of 
great significance and have new positive impact on the development of 
ASEAN-China relations. The Chinese government takes ASEAN as a 
priority in its neighborhood diplomacy. China will continue to firmly 
support the ASEAN Community building and ASEAN’s centrality role 
in the regional  cooperation. China is willing to work with ASEAN 
countries to deepen mutual trust and expand cooperation, so as to jointly 
safeguard regional peace and stability, and to promote development and 
prosperity in East Asia.

ASEAN-China Center is an important platform for exchange and 
cooperation between the two sides, as ACC enjoys unique advantages 
in terms of mobilizing resources and promoting cooperation in specific 
areas. It is hoped that ASEAN-China Center will continue to give full play 
to its advantages, further improve its institutional building, broaden its 
vision of work, and remain committed to serving as a facilitator for good 
neighborliness and mutual trust, a promoter for functional cooperation and 
a spreader for friendship between ASEAN and China. As the host country, 
China will provide support and assistance to ASEAN-China Center as always. 

Distinguished guests,
The ASEAN-China Strategic Partnership has entered its second 

decade of development. Our relations have great potential for further 
development and brace a promising future. It is believed that with 
the strong support from the governments of ASEAN Member States 
and China, and with active participation by peoples from all walks of 
life, ASEAN-China Centre will enjoy better development and make 
greater contribution to promoting ASEAN-China friendly cooperation 
in the future.

Thank you.
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尊敬的东盟各国驻华使节，

尊敬的东盟常驻代表委员会各位大使，

尊敬的马明强秘书长，

各位来宾，女士们，先生们，

晚上好！很高兴出席中国—东盟中心成立三周年招待会。三年来，

作为中国和东盟国家成立的唯一政府间国际组织，中心积极开展工作，

推动中国和东盟贸易、投资、教育、文化、旅游等领域务实合作，增

进双方人民的友好情谊，为中国—东盟关系发展作出积极贡献。我谨

代表中国外交部，对中心取得的成绩表示祝贺，对秘书长和中心各位

同事的辛勤工作表示感谢！

中国—东盟对话关系已走过了 23 年，双方去年又庆祝了建立战

略伙伴关系 10 周年。这些年来，我们坚持睦邻互信、团结互助、合

作发展的理念，不断推动中国—东盟关系走实走深，给双方人民带来

实实在在的利益。去年，中国领导人提出了建设更为紧密的中国—东

盟命运共同体、共建 21 世纪海上丝绸之路的战略目标，并提出了包

括深化政治互信、聚焦经济合作这两点政治共识和政治、经贸、互联

互通、金融、海上、安全、人文七个领域合作设想的“2+7 合作框

架”，为双方关系发展规划了方向，得到了东盟国家的积极响应。今

年以来，我们启动了中国—东盟自贸区升级版谈判，签署了筹建亚洲

基础设施投资银行谅解备忘录，东盟十国均将作为创始成员加入亚投

行。我们还成功举办了中国—东盟首个文化交流年，贯穿全年举办了

近 120 项活动，将双方人文交流推向高潮。

在上个月举行的中国—东盟领导人会议上，我们在“2+7 合作框

Remarks by H.E. Ambassador Min Lwin, Permanent 
Representative of the Republic of the Union of Myanmar to 
ASEAN, at the Reception Celebrating the 3rd Anniversary 
of the Establishment of ACC
 ( 22 December 2014, Four Seasons Hotel, Beijing )

缅甸联邦共和国常驻东盟代表敏伦大使在中国—东盟中心成立三周年招待会上
的致辞（2014 年 12 月 22 日 北京四季酒店）

His Excellency Mr. Zhang Ming, Vice Foreign Minister of the 
People’s Republic of China,

His Excellency Mr. Ma Mingqiang, Secretary-General of ASEAN-
China Centre, 

Her Excellency Mme. Yang Xiuping, Ambassador of China to 
ASEAN and Co-Chair of the ASEAN-China Centre Joint Council,

Dear ASEAN Colleagues, Distinguished Guests, Ladies and 
Gentlemen,

Mingalarbar. A very good evening to all of you.

On behalf of my ASEAN Colleagues, I would like to congratulate 
and offer our best wishes and success to the ASEAN-China Centre on the 
occasion of celebrating 3rd Anniversary of its establishment, which was 
launched by the leaders of ASEAN and China in 2011.

The year 2014 is marked not only as the beginning of the Diamond 
Decade of ASEAN-China Strategic Partnership but also as the ASEAN-
China Cultural Exchange Year.

The Opening Ceremony of the Cultural Exchange Year was held in 
Beijing in April this year and the Closing Ceremony was recently held in 

架”的基础上，就中国—东盟关系发展提出了一系列新的倡议，包括

推进商签“中国—东盟国家睦邻友好合作条约”、制定《落实 < 中国—

东盟面向和平与繁荣的战略伙伴关系联合宣言 > 行动计划（2016-

2020）》、探讨建立澜沧江—湄公河国家对话合作机制、举办中国—

东盟海洋合作年等。中国—东盟合作面临更加广阔的前景和更加美好

的未来。

明年东盟将建成共同体。这将是亚洲历史上第一个次区域共同

体，具有重要的里程碑意义，也必将对中国—东盟关系发展产生新

的积极影响。东盟是中国周边外交的优先发展方向。中国将继续坚

定支持东盟共同体建设，支持东盟在区域合作中的中心地位，愿同

东盟国家深化互信，拓展合作，共同维护地区和平稳定，促进东亚

发展繁荣。

中国—东盟中心是双方交流合作的重要平台，在调动各方资源、

推进具体领域合作方面具有独特优势。希望中心继续发挥自身优势，

进一步完善机制建设，拓展工作视野，做好中国—东盟睦邻互信的促

进者、务实合作的推动者和友好情谊的传播者。中方作为东道国，将

一如既往为中心工作提供支持和协助。

各位来宾，

中国—东盟战略伙伴关系已步入第二个十年，潜力巨大，前途

光明。相信在中国和东盟国家政府的有力支持下，在社会各界的积极

参与下，中国—东盟中心将发展得越来越好，为促进中国—东盟友好

合作作出更大贡献。

谢谢大家！
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Nay Pyi Taw, Myanmar on 16 December.
During the Cultural Exchange Year, various forms of over 100 

cultural events and the programmes have been accomplished in ASEAN 
Member States and China. 

One of the exemplary events was the performances by the Chinese 
Art Troupes in Jakarta in August 2014 and the audiences include 
Secretary-General and Deputy Secretary-General of ASEAN, Permanent 
Representatives to ASEAN and Diplomatic corps in Jakarta.

I  was one of the audiences and I very much enjoyed the 
performances which I believe well-served its purposes to appreciate the 
cultural differences and to promote and enhance the existing friendship 
and cooperation between the peoples of ASEAN and China.

Excellencies, Distinguished Guests, Ladies and Gentlemen,
Another significant occasion in the relations between ASEAN 

and China is the signing of the Memorandum of Understanding on 
establishing the Asian Infrastructure Investment Bank (AIIB) in 
October this year, and it is expected that many infrastructure projects 
in the Asia Pacific Region will  receive financial assistance from this 
multilateral development bank.

While ASEAN is the third largest trading partner of China, 
China maintains its status as top trading partner of ASEAN for five 
consecutive years.

On account of the growth of ASEAN-China relations, peoples 
from both sides gain benefits, our economic and social progress are 
further promoted and thus contributed to regional peace, stability 
and prosperity.

ASEAN welcomes the  21st Century Maritime Silk Road proposed 
by China which will also support infrastructure development for the 
successful establishment of the ASEAN Community in 2015.

In this regard, we also welcome the designation of the year 2015 as 
ASEAN-China Maritime Cooperation Year, and we firmly believe that this 
cooperation will further strengthen the expansion of bilateral cooperation 
between ASEAN and China.

Excellencies, Distinguished Guests, Ladies and Gentlemen,
Over the past years, the ASEAN-China Centre has become an important 

platform for the cooperation between ASEAN and China, and with the 
strong support of the Member States and the active implementation of the 
ASEAN-China Centre, the ACC is able to accomplish more than 70 approved 
cooperation projects in recent 3 years which focused on trade, investment, 
education, culture, tourism and public relations.

The ASEAN-China Centre has many remarkable achievements in 
recent years under the leadership of Secretary-General Ma Mingqiang and 
on behalf of ASEAN Colleagues. I would like to commend the Secretary-
General Ma Mingqiang and his Colleagues from the Centre for their hard 
work, dedication and active role in further enhancing the ASEAN-China 
Strategic Partnership, promoting ASEAN-China good-neighbourliness, 
mutual trust and cooperation between both sides.

I strongly believe that ASEAN-China Centre will continue to endeavor 
in promoting cooperation in all aspects between the ASEAN and China.

It is very encouraging to note that the ACC has placed emphasis 
on trade and investment, education, culture, tourism, information 
and public relations in its Work Plan for 2015, aiming to narrow the 
development gap between ASEAN countries, to facilitate rapid and 
balanced growth in the long run, to enhance ASEAN awareness, to 
assist tourism promotion and to increase public knowledge on ASEAN-
China relations.

With the strong commitment, active participation and cooperation 
of ASEAN and China including all stakeholders and sectors, we have a 
great expectation that the ASEAN-China Centre will achieve remarkable 
success in the coming years, and will play a much bigger role in upgrading 
the ASEAN-China Strategic Partnership. 

May I propose to join me in a toast :
For more success of the ASEAN-China Centre in the future from this 

Third Anniversary of its establishment; 
For enhance partnership and cooperation between ASEAN and China;
For good health, happiness and prosperity in the year 2015 to all 

present here this evening.

尊敬的中华人民共和国外

交部副部长张明阁下，

尊敬的中国—东盟中心秘

书长马明强阁下，

尊敬的中国驻东盟大使、

中国—东盟中心联合理事会共

同主席杨秀萍女士阁下，

各位东盟成员国同事，各

位来宾，女士们，先生们：

大家晚上好！ 2011 年，东

盟与中国领导人共同创立中国—

东盟中心。今天，值此中心成立

三周年之际，我谨代表东盟各成

员国同事，向中国—东盟中心致

以热烈祝贺和良好祝愿！
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2014 年是中国—东盟战略伙伴关系“钻石十年”的开局之年，

同时也是中国—东盟文化交流年。文化交流年于今年 4 月在北京开幕，

12 月 16 日在缅甸内比都落下帷幕。在此期间，东盟成员国与中国开

展了 100 余场形式各样的文化活动及项目。其中最具代表性的活动

之一是中国艺术团今年 8 月在雅加达的演出，演出吸引了包括东盟秘

书长和副秘书长、各国驻东盟大使和驻雅加达外交使团在内的各界观

众。我本人也观看了此次演出，并留下深刻印象。我认为演出有助于

人们了解不同文化，进一步促进并深化东盟各国与中国人民之间业已

存在的友谊与合作。

各位阁下，各位来宾，女士们，先生们，

中国—东盟关系史上另一盛事就是今年 10 月签署的《筹建亚洲

基础设施投资银行备忘录》，这一多边发展银行将为亚太地区众多基

建项目提供资金支持。东盟是中国的第三大贸易伙伴，而中国已连续

五年成为东盟第一大贸易伙伴。中国一东盟关系的发展不仅使双方人

民受益，也促进了经济社会进一步发展，这为地区和平、稳定、繁荣

作出了贡献。东盟欢迎中方提出的 21 世纪海上丝绸之路的倡议，这

一倡议也将为明年东盟共同体的顺利建成提供基础设施方面的支持。

因此，我们欢迎将 2015 年定为中国—东盟海洋合作年，并坚信海洋

合作将进一步加强并拓展东盟与中国之间的双边合作。

各位阁下，各位来宾，女士们，先生们，

Remarks by Secretary-General Ma Mingqiang at the Reception 
Celebrating the 3rd Anniversary of the Establishment of  ACC
( 22 December 2014, Four Seasons Hotel, Beijing )
马明强秘书长在中国—东盟中心成立三周年招待会上的致辞
（2014 年 12 月 22 日 北京四季酒店）

Your Excellency Mr. Zhang Ming, Vice Minister of Foreign Affairs 
of the People's Republic of China, 

Your Excellency Madame Yang Xiuping, Ambassador of the People's 
Republic of China to ASEAN,

Ambassadors of the ASEAN Embassies in China, Council Members 
of the Joint Council of ASEAN-China Centre,

Excellencies, 
Distinguished Guests, Ladies and Gentlemen,
Good evening. First and foremost, on behalf of all the colleagues of 

ASEAN-China Centre Secretariat, I would like to warmly welcome all of 
you to the reception celebrating the 3rd Anniversary of the establishment 
of ASEAN-China Centre. As new year is approaching, I would also like 
to wish you a happy and prosperous new year! 

In 2013, ASEAN and China celebrated the 10th Anniversary of 
ASEAN-China Strategic Partnership. ASEAN-China relations of a 
Gold Decade have traversed an extraordinary path, and become a fine 

example of good-neighborliness and cooperation. 
Chinese President H.E. Mr. Xi Jinping proposed to build up the 

ASEAN-China Community of Common Destiny and the Maritime Silk 
Road of the 21st Century. Chinese Premier H.E. Mr. Li Keqiang initiated 
the “2+7 cooperation framework”. These have charted the course of 
ASEAN-China relations in the years to come.

In 2014, ASEAN-China strategic partnership stands at an even 
higher starting point for a Diamond Decade leading to broader and 
deeper cooperation. ASEAN and China launched negotiations on an 
upgrading of the ASEAN-China Free Trade Area (ACFTA), and staged 
many spectacular events for the 2014 ASEAN-China Cultural Exchange 
Year. ASEAN-China cooperation has yielded rich and tangible outcomes, 
demonstrated strong dynamism and will herald an even brighter future 
for our relations.

At the 17th ASEAN-China Summit last month in Myanmar, the 
Leaders looked forward to further explore China's proposal for a Treaty 

多年来，中国—东盟中心已成为中国—东盟合作的重要平台。

在各成员国的大力支持和中心的积极努力下，近三年来，中国—东

盟中心实施了 70 多项双方批准的项目，涵盖贸易、投资、教育、文

化、旅游、公共关系等多个领域。

在马明强秘书长的领导下，中国—东盟中心近年来取得了令人

瞩目的成就。我谨代表东盟各国同事，对马秘书长和中心各位同事

的辛勤奉献以及为进一步加强中国—东盟战略伙伴关系、促进双边

睦邻友好和互信合作所发挥的积极作用表示高度赞赏。我坚信，中

国—东盟中心将继续致力于推动东盟与中国的全方位合作。

我高兴地看到，中心明年的工作计划将重点放在贸易投资、教育、

文化、旅游、信息和公共关系，旨在缩小东盟各国发展差距，促进

长期快速均衡发展，提升东盟认知度，加强旅游推广，增进公众对

中国—东盟关系的了解。

我们深信，在双方各界人士高度重视、积极参与和共同努力下，

中国—东盟中心必将取得更大的成绩，在打造中国—东盟战略伙伴

关系升级版的过程中发挥更大作用。

请大家与我共同举杯：

祝中国—东盟中心在三周年的基础上再创辉煌！

祝中国—东盟友谊与合作不断深化！

祝各位来宾新的一年身体健康、万事如意！
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on Good-Neighborliness, Friendship 
and Cooperation. The Leaders also 
we lcomed  the  work  o f  ACC in 
promoting ASEAN-China cooperation 
under its respective mandates.

Amid such rapid progress in 
ASEAN-Ch ina  r e l a t i ons ,  ACC, 
b e a r i n g  i n  m i n d  t h e  i m p o r t a n t 
consensus reached by the Leaders 
of ASEAN and China, has faithfully 
fulfilled its mandates as a one-stop 
information and activities centre 
between ASEAN and China. ACC’s 
work has achieved overall progress. 

Dur ing  t he  pa s t  yea r,  ACC 
has carried out over 140 projects 
and activities to facili tate trade, 
investment, educational, cultural, 
tourism, as well as information and 
media cooperation between the two sides, contributing to enhanced 
mutual understanding and friendship, ASEAN Community building, 
ASEAN-China Connectivity as well as further strengthen the ASEAN-
China strategic partnership. 

On trade and investment, we are pleased to see that following the 
successful establishment of ASEAN-China Products Trade Centre in 
Yiwu, Zhejiang Province, ACC started its attempts to set up new ASEAN-
China Products Trade Centres in other provinces in China such as Linyi, 
Shandong Province, Deyang, Sichuan Province and Fuyang, Anhui 
Province, with a view to facilitating more ASEAN products to explore the 
Chinese market.

ACC has been working hard to help enterprises of ASEAN and 
China to have a better understanding of the demand and expectations 
of their business partners, and investment policies and environment of 
each other. More and more Chinese enterprises are willing to invest 
in ASEAN after ACC led the Chinese delegations to some of ASEAN 
countries.

On education, the three new platforms, namely, ASEAN-China 
Education Research Network, Alliance of ASEAN-China Technical 
Universities, and ASEAN-China Mechanism for Cooperation and 
Exchanges in Technology & Vocational Education and Training 
(TVET), have been set up by ACC to facilitate cooperation between 
over 400 Chinese and ASEAN education institutes. ACC has also 
held many activities for ASEAN students in Beijing.

Student mobility promotion activities achieved tangible results. 
99 Chinese vocational colleges and 287 ASEAN vocational colleges 
signed 302 cooperation MoUs. Chinese vocational colleges pledged 
to provide 180 scholarships to their ASEAN counterparts. With the 
support of Tai Ao and Yalong Companies, ACC has pledged and 
donated at approximate 2 million RMB worth of sports and education 
equipment to some ASEAN countries.

On culture, to celebrate the 2014 ASEAN-China Cultural 
Exchange Year, ACC, in collaboration with relevant ASEAN and 
Chinese authorities, organized China’s national-level art troupes 

to stage 12 performances in Cambodia, Indonesia, Malaysia and 
Viet Nam. The performances not only displayed colorful Chinese 
cul ture  and feasted the  eyes  of  ASEAN audiences ,  but  a lso 
brought friendship of the Chinese to the ASEAN friends. Chinese 
Monkey King actor Liuxiaolingtong visited Myanmar and met 
the fans,  arousing a huge fever in Myanmar for the Chinese 
TV drama “Journey to the West”, which was appreciated by the 
leaders of Myanmar.

On tourism, we have been successful in promoting ASEAN 
and Chinese tourism markets through various mainstream media. 
The 20-episode documentaries on "Discovery ASEAN" and "Taste 
ASEAN", co-produced by ACC and China Central Television 
(CCTV), have been shot in 5 ASEAN countries and were broadcast 
4 times on CCTV in 2014. ACC also initiated capacity building 
projects for ASEAN tourism professionals in Indonesia and Brunei 
to let ASEAN friends know and understand more about Chinese 
tourists.  

ACC spares no efforts in reaching out and raising awareness about 
ASEAN, ASEAN-China relations as well as ACC through public relations 
activities. Throughout the year, ACC had successfully organized "ACC 
Cup - Understanding ASEAN-China Relations" Essay Contest, attracting 
hundreds of both Chinese and foreign students around China to share their 
views on ASEAN-China relations. 

This year, ACC Website visitations reached up to 1.6 million 
and ACC Microblog fans reached over 1.7 million. ACC also created 
WeChat with current viewers of at approximately 200,000. The three 
online platforms have built a new bridge to connect the peoples of 
ASEAN and China. 

Excellencies, 
Distinguished Guests, Ladies and Gentlemen,
The smooth and successful operation of ASEAN-China Centre is 

attributed to the strong support of the Governments of ASEAN Member 
States and China, to the good cooperation of ASEAN embassies in China, 
Chinese embassies in ASEAN Member States and China's Mission to 
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尊敬的中华人民共和国外交部副部长张明阁下，

中国驻东盟大使杨秀萍女士阁下，

东盟各国驻华使节，中国—东盟中心联合理事会各位理事，

各位来宾，女士们，先生们：

晚上好。首先，我谨代表中国—东盟中心秘书处全体工作人员，

热烈欢迎大家出席中国—东盟中心成立三周年招待会。在新年即将来

临之际，祝各位来宾新年快乐，吉祥如意！  

2013 年是中国和东盟建立战略伙伴关系 10 周年。中国—东盟

战略伙伴关系走过了辉煌的“黄金十年”，成为睦邻友好合作典范。

中国国家主席习近平倡导建设中国—东盟命运共同体，建设 21 世纪

海上丝绸之路，李克强总理提出“2+7 合作框架”，为今后中国与东

盟开展合作指明了方向。

2014 年，中国—东盟战略伙伴关系步入起点更高、内涵更广、

合作更深的“钻石十年”。中国与东盟已经启动自贸区升级版谈判，

中国—东盟文化交流年活动精彩纷呈。双方全面合作硕果累累，充满

旺盛生命力，展现美好前景。

不久前在缅甸举行的第 17 次中国—东盟领导人会议上，双方领

导人期待进一步探讨中方关于签署“中国—东盟国家睦邻友好合作条

约”的提议。领导人们也对中国—东盟中心为推进中国—东盟合作所

开展的工作表示了欢迎。

在中国—东盟关系快速发展的背景下，中国—东盟中心积极落实

双方领导人达成的重要共识，忠实履行一站式信息和活动中心职责，

各项工作也取得了全面发展。

过去一年，中国—东盟中心在促进中国和东盟贸易、投资、教育、

文化、旅游等领域务实合作和新闻公关方面共开展 140 多项活动，

为增进中国与东盟相互理解和友谊，推动东盟共同体建设，加强中

国与东盟互联互通，提升中国—东盟战略伙伴关系发展做出了不懈

努力。

在贸易和投资领域，中国—东盟中心在浙江义乌设立的中国—东

盟商品交易中心已经成功运营，在此基础上，我们正在推动在山东临

沂、四川德阳、安徽阜阳等地设立更多的商品交易中心，协助更多

东盟产品开拓中国市场。

中国—东盟中心通过举办各种活动帮助中国和东盟企业深入了

解对方的投资政策、市场需求和投资环境，组织多个中国代表团赴

东盟考察，推动更多中国企业赴东盟投资兴业。

在教育领域，中国—东盟中心推动设立了中国—东盟教育科研

网络、中国—东盟工科大学联盟和中国—东盟职业技术教育与培训

合作交流机制三个新平台，为双方近 400 所教育机构建立了合作关

系，也为东盟在北京留学生举办了多场活动。

在中国—东盟中心推动下，促进双向留学活动取得积极成效，

中国高校向东盟高校提供 180 个奖学金名额。99 所中国职业高校同

287 所东盟职业高校签署 302 份合作谅解备忘录。在泰奥、亚龙公司

支持下，向一些东盟国家捐赠了约 200 万元人民币的体育和教育设施。

在文化领域，中国—东盟中心围绕 2014 中国—东盟文化交流年，

与中国和东盟国家相关机构合作，组织多个中国国家级艺术团体赴柬

埔寨、印尼、马来西亚、越南举行 12 场演出，既展示中国绚丽多姿

的文化，又传递了中国人民的友好情谊。孙悟空扮演者六小龄童赴缅

甸举行影迷见面会，在缅甸再次掀起了“西游热”，得到缅甸领导人

的肯定。

在旅游领域，我们通过各种主流媒体推广中国和东盟旅游市场。

由中国—东盟中心和中国中央电视台联合拍摄的 20 集系列纪录片

《探索发现—东盟》和《味道—东盟》已完成在东盟 5 个国家的拍

摄，并在中央电视台播出四次。为帮助旅游业者更好地了解中国游客，

我们在印尼、文莱等东盟国家举办了多期能力建设培训班。

一年来，中国—东盟中心不遗余力地与社会公众广泛接触，通过

公关活动，提升公众对东盟、中国—东盟关系和中心的认识。中心成

功组织“中国—东盟中心杯—我眼中的中国—东盟关系”征文比赛，

数百名参赛的中国和东盟在华留学生分享了他们对中国—东盟关系的

理解。今年，中心网站访问量达 160 万次，微博粉丝突破 170 万，

微信访问量达 20 万次。这三个网络平台为为双方人民搭建了一个新

沟通桥梁。

各位使节，各位来宾，女士们，先生们，

中国—东盟中心的顺利运行，离不开中国和东盟十国政府的鼎

力支持，离不开东盟国家驻华使馆、中国驻东盟国家使馆和驻东盟

使团的全力配合，也离不开各位嘉宾的关心和帮助。在此，我谨向

各界朋友致以衷心的感谢。希望在新的一年里，中国—东盟中心能

够继续得到朋友们的呵护和支持。

中国—东盟中心致力于继续做中国—东盟睦邻友好的促进者、

务实合作的推动者、友好情谊的传播者，为东盟共同体建设，打造

更紧密的中国—东盟命运共同体，推动更强劲的中国—东盟战略伙

伴关系发展做出更大努力。 

最后，我提议：

为中国—东盟关系更美好的未来，

为各位来宾的健康，

干杯！

谢谢各位。

ASEAN, as well as to the care and support of our friends present here 
today. I would like to extend my heartfelt gratitude and appreciation for 
your generous support during the past years. I also wish allACC's friends 
could continue to render their valuable support for a stronger ACC in the 
year to come. 

ASEAN-China Centre will work harder and remain committed 
to serving as a facilitator for good neighborliness and mutual trust, 
a promoter for functional cooperation and a spreader for friendship 
between ASEAN and China. ACC is dedicated to make consistent 
efforts for the realization of ASEAN Community, a closer ASEAN-
China Community of Common Destiny and a stronger ASEAN-China 
strategic partnership.

Now, I would like to propose a toast: 
To the brighter future of ASEAN-China relations,
And to good health of all friends.
Cheers!
Thank you.
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The high interest towards ASEAN-China relations has this year once 
again resulted in greater visibility of ASEAN in China and vice versa. 
ASEAN-China Centre (ACC)'s outreach activities had been successfully 
conducted with professionalism, involving the people from all walks of 
life who are dear and at the heart of ACC.

In 2014, ACC has increased its efforts to raise the profile of ASEAN-
China relations and to strengthen the ties of friendship between the 
peoples of ASEAN and China.

Throughout the year 2014, ACC has successfully carried out a series of 
major public relations projects in close collaboration with the media and other 
ACC partners. These included ASEAN Ambassadors’ Lecture Series with 
the Vietnamese Ambassador to China H.E. Mr. Nguyen Van Tho, the 5th and 
6th "My ASEAN & China" Multimedia Art Exhibition Series on “Peaceful 
Laos” and “Colorful Symphony: Wonderful ASEAN and China” respectively, 
“Voice of ASEAN” High-end Dialogue with ASEAN VIPs, “Life in China” 
Presented by ASEAN Residents and Students, Microblog Interview Series 
of “Touring ASEAN with Diplomats” with the Indonesian Ambassador to 
China H.E. Mr. Soegeng Rahardjo, Tai Chi Class for ASEAN Diplomats 
and Spouses, visit to historical Prince Gong’s Mansion by ASEAN Ladies’ 
Circle, “ACC Cup - Understanding ASEAN-China Relations” Essay Contest, 
a photo exhibition on ASEAN and China at ACC ASEAN Hall, ACC booth 
at the 11th CAEXPO in Nanning, and producing 2013 ASEAN-CHINA INFO 
on ASEAN-China cooperation. Publications and articles about ACC have 
been consistently published in English, Chinese and some ASEAN languages 
through China-ASEAN Watch, China-ASAEN Panorama, China Report, and 
other tangible means throughout the year.

ACC Strengthens the Ties of Friendship between the 
Peoples of ASEAN and China with Outreach Activities
中国—东盟中心开展公关活动增进中国—东盟人民友谊

Increasing the awareness of ASEAN-China relations and 
strengthening the ties of friendship between the peoples of ASEAN and 
China have been the major objectives for ACC to conduct those activities. 
ACC attaches great importance to raising the profile of ASEAN-China 
relations among ordinary Chinese and ASEAN people, and helping 
them know better about ASEAN-China relations and in the functional 
cooperation areas of investment, trade, education, culture and tourism. 
ACC Secretary-General Ma Mingqiang also had favorably responded to 
numerous media interview requests to raise awareness about ASEAN-
China relations and ACC.

Among the above-mentioned activities, the Information and Public 
Relations Division (IPRD) of ACC wishes to highlight the two as follows :

First, ACC had successfully held “ACC Cup - Understanding 
ASEAN-China Relations”. Essay Contest within 6-month period from 
May to October 2014. From May to July, IPRD Director Ms. Lada 
Phumas and Deputy Director Ms. Cao Ting travelled to 10 Chinese 
universities and gave lectures to almost 2,000 students and faculty 
members on ASEAN and ASEAN-China relations. By the end of July 
2014, ACC received 168 qualified essays submitted by the students from 
17 universities across China. A prize-awarding ceremony was held at 
ACC ASEAN Hall on 23 October 2014, where over 130 representatives 
presented, including Myanmar Ambassador to China H.E. Mr. Thit Linh 
Ohn and diplomats from ASEAN embassies in Beijing, and ACC trophies 
and certificates were awarded to the winners. "ACC Cup - Understanding 
ASEAN-China Relations" Essay Collection booklet was launched to 
disseminate information about ACC and its project. The participants 
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今年，随着社会公众对中国—东盟关系关注度的提高，东盟和

中国在彼此的能见度进一步提升。中国—东盟中心成功开展了多项

公关活动，吸引了社会各界人士广泛参与。

2014 年，中国—东盟中心加大努力，提升公众对中国—东盟关

系的了解，增进中国—东盟人民间的友谊。

2014 年，中国—东盟中心与多家媒体和合作伙伴携手，成功举

办了多项公关活动，包括：东盟驻华大使系列讲座之越南驻华大使

阮文诗讲座，第五届“我的中国和东盟”多媒体艺术系列展之“祥

和之国 : 老挝”，第六届“我的中国和东盟”多媒体艺术系列展之“彩

色交响曲——美妙的中国与东盟”，“东盟之声”——与东盟嘉宾

高端对话；“东盟人在中国”系列访谈，微博系列访谈之“外交官

带你游东盟”——印尼驻华大使苏庚微博访谈，东盟驻华外交官及

其配偶太极拳学习班，东盟驻华使馆妇女小组参访恭王府，“中国—

东盟中心杯——我眼中的中国—东盟关系”征文比赛，在中国—东

盟中心东盟厅举办的摄影展，在南宁第 11 届中国—东盟博览会设立

中心展台，以及发布《2013 中国—东盟信息手册》。全年，关于中国—

东盟中心的新闻和刊物以中英双语形式，通过《中国—东盟观察》、

《中国—东盟博览》、《中国报道》和其他渠道广泛传播。

增强公众对中国—东盟关系的理解，增进中国—东盟人民的友

谊一直是中国—东盟中心开展活动的宗旨。中国—东盟中心非常重

视在普通中国和东盟人民中提升对中国—东盟关系的认知度，并帮

助他们更好地了解中国和东盟在投资、贸易、教育、文化、旅游等

方面的关系。中国—东盟中心秘书长马明强多次接受媒体采访，进

一步提升了公众对中国—东盟关系以及中国—东盟中心的了解。

上述活动中，中国—东盟中心新闻公关部将着重向大家介绍以

下两项活动：

中国—东盟中心成功举办了“中国—东盟中心杯——我眼中的

中国—东盟关系”征文比赛。这一赛事从 2014 年 5 月至 10 月间开

展，历时 6 个月。在 2014 年 5 月至 7 月间，中国—东盟中心新闻

公关部主任乐达·普马和副主任曹婷前往 10 所高校开展“中国—东

盟关系”系列讲座，吸引 2000 余名师生参加。2014 年 7 月底，中

国—东盟中心共收到来自 17 所高校的 168 篇合格征文。颁奖典礼

于 2014 年 10 月 23 日在中国—东盟中心东盟厅举行。130 多位嘉

宾，包括缅甸驻华大使帝林翁及东盟驻华大使馆外交官出席了活动，

commended ACC for the well-crafted event, which was not only 
ceremonial in nature but also substantive in light of further enhancing 
ASEAN-China relations.

Second, for the purpose of assisting the ASEAN diplomats and 
spouses in understanding the Chinese art and culture, and providing 
a platform of exchange and better connection for ASEAN diplomats 
and ACC, ACC organized a Tai Chi Class for ASEAN diplomats and 
spouses for 1 month at ACC ASEAN Hall. The Tai Chi 24 Forms, which 
was recommended by the General Administration of Sports of China, 
were taught by a professional teacher from Beijing Sport University. 
The participants from ASEAN enjoyed practicing the Tai Chi and were 
impressed by effective outcomes on health and mind from the practice.

Last but not least, ACC remains to be a responsible channel to link 
the 10 ASEAN countries with all Chinese friends. ACC is pleased that 
2014 marks another constructive year for ACC, in which ACC official 
bilingual Website visitations reach up to 1.6 million and ACC Microblog 
fans exceed 1.7 million. ACC will do more to continuously build a solid 
bridge and foundation to connect the peoples of ASEAN and China.

2015 will be another meaningful year for ASEAN and China, as 
it marks the ASEAN-China Maritime Cooperation Year and ASEAN 
Community will be fully realized. ACC is committed to make consistent 
efforts, through various outreach activities, to promote people-to-people 
connectivity between ASEAN and China and enhance the sustained 
development of ASEAN-China strategic partnership.

To learn more about ACC, please visit our Website at www.asean-
china-centre.org or our Microblog at weibo.com/aseanchinacentre.
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并向获奖者颁发奖杯与证书。中国—东盟中心制作了《中国—东盟

中心杯——我眼中的中国—东盟关系征文比赛作文集》，向读者介

绍了中国—东盟中心及其举办的活动。到场嘉宾高度赞赏中国—东

盟中心成功举办此次活动，表示该活动不仅在形式上，更在本质上

促进了未来中国—东盟关系的发展。

为帮助东盟外交官及其配偶了解中国文化和艺术，并为东盟外交

官和中国—东盟中心官员提供一个交流和更好联系的平台，中国—东

盟中心为东盟外交官及其配偶组

织了为期一个月的太极班。此次

太极班于中国—东盟中心东盟厅

举办，由来自北京体育大学的专

业老师教授中国体育总局推荐的

太极拳 24 式。参与者非常喜欢

练习太极，并对练习太极拳为身

心所带来的积极成果印象深刻。

除此之外，中国—东盟中心

一直是联结东盟十国和中国朋友

的渠道。我们非常高兴地看到，

中国—东盟中心在 2014 年取得

了建设性的发展，我们的双语官

网访问量达到 160 万次，微博粉

丝人数达到 170 万。中国—东盟

中心将继续努力，为中国—东盟人民搭建起联系的桥梁，打下坚实基础。

2015 年对中国和东盟来说将是具有重要意义的一年。中国—东

盟中心将通过不懈努力，开展各项活动，促进中国—东盟间人员交流，

推动中国—东盟战略伙伴关系可持续发展。

欢迎您登陆我们的网站 www.asean-china-centre.org，或者

访问我们的微博 weibo.com/aseanchinacentre，获取更多关于中

国—东盟中心的信息。
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ACC CHRONOLOGY 中国—东盟中心大事记             2014.10.01-2014.12.31

2014.10.04-14

2014.10.07

2014.10.15-18

2014.10.20

2014.10.21-22

2014.10.22

2014.10.23

2014.10.25

2014.10.26- 29

2014.10.29- 31

2014.10.29-11.02

2014.11.02-08

2014.11.13-16

2014.10.19

ACC and China Oriental Performing Arts Group Jointly Organized a China Art Troupe to Conduct 
performances in Malaysia 
中国—东盟中心与中国东方演艺集团合作组派中国艺术团赴马来西亚巡回演出

ACC Attended the Regional Workshop on ASEAN Tourism Strategic Plan in Manila, the Philippines
中国—东盟中心出席在菲律宾马尼拉召开的东盟旅游战略规划区域研讨会

ACC Organized Thailand TV Shooting Featured Show “A Tour to Panda’s Hometown”in 
Sichuan Province
中国—东盟中心组织泰国媒体赴四川进行“探访熊猫故乡”专题拍摄

ACC Organized Singapore Vocational Education Delegation to Visit Vocational Institutes in Beijing
中国—东盟中心组织新加坡职业教育代表团访问北京职业技术教育机构

ACC Participated in the SEAMEO Congress in Bangkok, Thailand
中国—东盟中心参加在泰国曼谷召开的东南亚教育部长组织教科文大会

China Familiarization Workshop Delegation Consisting of the Representatives from Permanent
Missions of ASEAN Member States to ASEAN and ASEAN Secretariat visited ACC
由东盟十国驻东盟使团高级外交官及东盟秘书处官员组成的“了解中国之旅”访华团一行到访中国—东盟中心

ACC Held a Prize-awarding Ceremony of “ACC Cup - Understanding ASEAN- China Relations”
 Essay Contest at ACC's ASEAN Hall
中国—东盟中心在中心东盟厅举办“中国—东盟中心杯——我眼中的中国—东盟关系”征文比赛颁奖典礼

ACC Held ASEAN-China Seminar on Cooperation and Exchange in TVET at the National Conference 
Center in Beijing
中国—东盟中心在北京国家会议中心举办中国—东盟职教合作研讨会

ACC Organized Vocational Education Delegation of Laos to Visit Zhejiang Province
中国—东盟中心组织老挝职业教育代表团访问浙江

Secretary-General Ma Mingqiang Led the Delegation of ASEAN Economic and Commercial Counsellors 
in Beijing to Attend the 3rd China Marketing Conference (CMC) in Jimo of Shandong Province, and Signed 
the “MoU on Cooperation in Setting up ASEAN Products Trade Centres (APTCs) Throughout China” 
on behalf of ACC with Mr. Luo Yulong, Secretary- General of the Marketing Committee of CGCC
马明强秘书长率东盟驻华使馆商务参赞代表团出席在青岛即墨举办的第三届中国市场大会，并代表中国—东盟
中心与中国商业联合会市场委常务副主任骆毓龙签署《东盟产品展销中心全国发展计划战略合作备忘录》

ACC Organized Vocational Education Delegation of Laos to Visit Jiangsu Province
中国—东盟中心组织老挝职业教育代表团访问江苏

ACC Organized the 2nd ASEAN University Study Visit Programme to China
中国—东盟中心组织第二次东盟国家大学科研考察团访华

ACC Participated in China International Travel Mart 2014 in Shanghai
中国—东盟中心参加在上海举行的中国国际旅游交易会

ACC Participated in the 6th "Love Knows No Borders" International Charity Sale in Beijing's Chaoyang Park
中国—东盟中心参加在北京朝阳公园举行的第六届“大爱无国界”国际义卖活动
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ACC CHRONOLOGY 中国—东盟中心大事记             2014.10.01-2014.12.31

2014.11.19

2014.11.21

2014.11.24

2014.11.25-27

2014.12.05

2014.12.16

2014.12.22

2014.12.22

2014.12.23

2014.12.23

2014.12.24

2014.12.26

2014.12.29

2014.12.28

2014.11.24

Secretary- General Ma Mingqiang Explored Cooperation onVisit to China International Electronic 
Commerce Center
马明强秘书长访问中国国际电子商务中心

Secretary- General Ma Mingqiang Met with Ms. Chen Shi, President and Editor- in- Chief of CHINA 
REPORT Magazine
马明强秘书长会见《中国报道》杂志社社长兼总编辑陈实

Secretary- General Ma Mingqiang Met with Ms. Shelvy Arifin, President Director of State Film 
Company of Indonesia (PFN- Perum Produksi Film Negara) 
马明强秘书长会见印尼国家电影公司总裁阿丽芬

Mr. Tri Purnajaya, Director of Education, Culture and Tourism Division of ACC, Participated in the 
37th SEAMEO Higher Officials Meeting in Bangkok, Thailand
中国—东盟中心教育文化旅游部主任荣叔男参加在泰国曼谷举办的第 37 届东南亚教育部长组织高官会

ACC Organized a Cultural Tour to Prince Kung's Mansion for 40 ASEAN Lady Diplomats and 
Wives of Diplomats
中国—东盟中心组织东盟驻华女外交官及外交官夫人一行 40 人参访恭王府

Secretary-General Ma Mingqiang Attended the Closing Ceremony of 2014 ASEAN- China Cultural 
Exchange Year in Nay Pyi Taw, Myanmar
马明强秘书长出席在缅甸内比都举行的 2014 中国—东盟文化交流年闭幕式

The 4th Meetings of the Joint Executive Board and the Joint Council of ACC Convened
中国—东盟中心举行第四次联合执行委员会和联合理事会会议

ACC Hosted Reception Celebrating the 3rd Anniversary of the Establishment of ACC
中国—东盟中心举行成立三周年招待会

ACC Organized A Visit to Taicang City of Jiangsu Province for Representatives Who Attended the 4th 
ACC Joint Council Meeting
中国—东盟中心组织出席中心第四届联合理事会会议的代表赴江苏省太仓市考察

ACC Organized the ASEAN- China Forum on TVET Cooperation in the Central Institute of Vocational 
and Technical Education (CIVTE) of Ministry of Education of China 
中国—东盟中心在教育部职业技术教育中心研究所举办中国—东盟职业教育合作与交流座谈会

ACC Co- organized Tianjin- Danang Chartered Flight Launching Ceremony
中国—东盟中心联合相关单位举办天津—岘港包机开航发布会

Secretary- General Ma Mingqiang Met with Mr. Zhang Hui, President of China National Complete Plant 
Import & Export Corporation Limited
马明强秘书长会见中国成套进出口股份有限公司总经理张晖

Secretary- General Ma Mingqiang Met with Mr. He Xing, Vice President of China Great Wall Industry 
Corporation (CGWIC)
马明强秘书长会见中国长城工业集团有限公司副总裁何星

ACC Held New Year's Gala for ASEAN Students
中国—东盟中心在北京语言大学举办 2015 年东盟留学生新年联欢会

The ACC-SEAMEO Sports Education Innovation Award Selection Meeting Held in Bangkok, Thailand
中国—东盟中心与东南亚教育部长组织共同设立的“SEAMEO- ACC 体育教育创新奖”评审会议在泰国曼谷召开
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Others   其 他

Press Release
新闻稿

Articles
文章

Remarks
致辞

25th ASEAN Summit: Post-ASEAN Summit Highlights: ASEAN Leaders to Double Efforts Towards 
ASEAN Community 2015 
第 25 届东盟峰会——后峰会时代：东盟各国领导人表示将加倍努力在 2015 年建成东盟共同体

Excerpts from the Remarks by H.E. Mr. Li Keqiang, Premier of the State Councilof the People's 
Republic of China, at the 17th ASEAN- China Summit
中华人民共和国国务院总理李克强在第十七次中国—东盟（10+1）领导人会议上的讲话节选

ACC Strengthens the Ties of Friendship between the Peoples of ASEAN and China with Outreach 
Activities
中国—东盟中心开展公关活动增进中国—东盟人民友谊

Remarks by H.E. Mr. Zhang Ming, Vice Minister of Foreign Affairs of China, at the Reception 
Celebrating the 3rd Anniversary of the Establishment of ACC
张明副外长在中国—东盟中心成立三周年招待会上的致辞

Remarks by H.E. Ambassador Min Lwin, Permanent Representative of the Republic of the Union of 
Myanmar to ASEAN, at the Reception Celebrating the 3rd Anniversary of the Establishment of ACC
缅甸联邦共和国常驻东盟代表敏伦大使在中国—东盟中心成立三周年招待会上的致辞

Remarks by Secretary- General Ma Mingqiang at the Reception Celebrating the 3rd Anniversary of the 
Establishment of ACC
马明强秘书长在中国—东盟中心成立三周年招待会上的致辞
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ACC Joint Council Members Visited Taicang  
中国—东盟中心联合理事会成员赴江苏太仓考察
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